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The European Charter fdRegional or Minority Languages (the "Charter") was signed on
behalf of the Slovak Republic in Strasbourg on 20 Febr2@®t. The National Council of

the Slovak Republic approved the Charter by Resolutionl¥@/ of 19 Jun2001. The
President of the Slak Republic ratified it on 20 JuB00O1 and the instrument of ratification
was registered and deposited with the depositary, the Secfetaugral of the Council of
Europe, on SSeptembeR001. For the Slovak Republic the Charter entered into force on
1 January2002 based on Article 19(2) of the Charter. The text of the Charter was published in
the Bulletin of Acts under number 588/2001.

When depositing the instrument of ratification, the Slovak Republic made the following
statement:

1. The Slovak Republdeclares that it will apply the adopted Charter in compliance with the
Constitution of the Slovak Republic and relevant international agreements that guarantee
equality of citizens before the law regardless of their origin, race, religion or nationality i
order to support the European linguistic heritage without prejudice to the ussatd
language.

2. The Slovak Republic declares under Artidle) of the Chasr that the term "territory in
which regional or minority language is usedhall refer to nunicipalities under the
Ordinance of the Government of the Slovak RepiNBi221/1999Coll., establishing a list of
municipalities in which the citizens of the Slovak Republic belongiagntdional minority
account for at least 20% of the populationad<25August1999 including the application of
its Article 10.

3. Under Article3(1) of the Charter "regional or minority languages" in the Slovak Republic
are as follows: Bulgarian, Czech, Croatian, Hungarian, German, Polish, Roma, Ruthenian
and Ukrainan; the application of the provisions of the Charter under its Ar2¢R) with
regard to

Bulgarian, Czech, Croatian, German, Polish and Roma language:

Article 8(1)(a) pointiii(b) pointiii(c) pointiii(d) pointiii(e) pointii(f) pointii(g), (h), (i);
Article 9(1)(a) pointsi(a) iii(b) pointsii and iii(c) pointsii and iii(d);

Article 10(1)(a) pointgii and iv(2)(b), (c), (d), (), (9), (3)(c), (4)(a), (c), Paragraf®);
Article 11(1)(a) pointii(b) pointii(c) pointii(d),(e) pointi(f) pointii, Paragraphs(2) and
3);

Article 12(1)(a), (b), (c), (d), (e), (f), (g), ParagrapBsand 3;

Article 13(1)(a), (b), (c), ParagrapB(c);

Article 14(a);

Article 14(b) for Czech, German and Polish languages only;

Ruthenian and Ukrainian languages:

Article 8(1)(a) pointii(b) pointii(c) pointii(d) pointii(e) pointii

(f) pointii(g), (h), (i);

Article 9(1)(a) pointsi and iii(b) pointsii and iii(c) pointsii and iii(d), Paragraph;
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Article 10(1)(a) pointsgii and iv(2)(b), (c), (d), (f), (g)Paragraph(3)(c), Paragraph(4)
(@), (c), Paragraph(5);

Article 11(1)(a) pointii(b) pointii(c) pointii(d),(e) pointi



(f) pointii, Paragraphs2 and 3

Article 12(1)(a), (b), (c), (d), (e), (f), (g), ParagrapBsand 3;
Article 13(1)(a), (b), (c)Paragraph2(c);

Article 14(a);

Article 14(b) for Ukrainian language only;

Hungarian language:

Article 8(1)(a) pointi(b) pointi(c) pointi(d) pointi(e) pointi

(f) pointi(g), (h), (i);

Article 9(1)(a) pointsi and iii(b) pointsii and iii(c) pointsii and iii(d), Paragraph;
(2)(a), Paragraph (3);

Article 10(1)(a) pointi, Paragraph 2(a), (b), (c), (d), (f), (g), Paragra@tb), (c),
Paragraph4

(a), (c), Paragraph(5);

Article 11(1)(a) pointii(b) pointii(c) pointii(d),(e) pointi

(f) pointi, Paragraphs2 and 3;

Article 12(1)(a), (b), (c), (d), (e), (f), (g), ParagrapBsand 3;

Article 13(1)(a), (b), (c), ParagrapB(c);

Article 14(a), (b).

4. The Slovak Republic declares that Art{&)(e) point i applies to thiaining of teachers,
theologians, cultural andadult education workersvithout prejudice to the teaching the

state language so that the majority of subjects, includamge subjects, is provided for in
minority language respecting the legislation of the Slovak Republic in the field of higher
education.

5. The Slovak Republic declares that Artib1)(a) pointi, Article 10(2)(a) and
Article 10(3)(b) will be interpreted ithout prejudice to the use of stal@enguage under the
Constitution of the Slovak Republic and in compliance with the legislation of the Slovak
Republic.

6. The Slovak Republic declares that Artit®1)(e) and Articlel3(2)(c) can be used if the
effecs of the use are not in conflict with other provisions of the legislation of the Slovak
Republic on noiscrimination of the citizens of the Slovak Republic within employment in
the territory of the Slovak Republic.

The Slovak Republic has adopted vambitious obligations when it chose from 49 to 53
provisions (the minimum is 35 provisions) from the third part of the Charter for nine minority
languages: Bulgarian, Czech, Croatian, Hungarian, German, Polish, Roma, Ruthenian and
Ukrainian. In terms of th provisions chosen, the languages are divided into three groups: 1)
Hungarian, 2) Ruthenian and Ukrainiamd3) other languages.

Pursuant to the provisions of Part IV of the Charter (Application of the €jalte parties

are, under Articld5(1) Peiodical Reports), obligated to submit to the Secret@gneral of

the Council of Europe, in the form determined by the Committee of Ministers, a report of
their policy under Partl of the Charter and of measures taken to provide for the provisions of
Partlll that they have adopted. The first report must be submitted within a year after the
Charter for the given party entered into force and subsequent repbrisevaubmitted in
threeyear intervals after the first on&he parties will publish their reports in compliance
with Article 15(2).



The Government of the Slovak Republic discussed and approved th&édpstt on the
Implementation of the European Claarfor Regional and Minority Languages in the Slovak
Republic by ResolutioMo.1114 of 26November2003. The report wassubsequently
submitted to the Secretar@eneral of the Council of Europe onDecembe003. In
compliance with Articlel6(1) Examinaion of the Reports), theeport on theSlovak
Republic was reviewed kthe Committee of ¥perts that adopted thevaluationreport on the
implementation of the Charter by the Slovak Republic orN@3mber2005. The first
monitoring cycle of the level ofthe implementationof the Charer by the Slovak Republic
was concludedvith the adoption of recommendation RecGBD07)1 of the Committee of
Ministers of the Council of Europe on th&pplication of the Charter in Slovakia
on 21 February2007.

The secondeport on thamplementation of the Chatwas discussed and approved by the
Government of the Slovak Republic by Resolutdm 371 of 4June2008. The report was
subsequenthgubmitted to the Secretayeneral of the Council of Europe on Baly2008.

Based on the submitted report and knowledge acquired during the visit of the delegation of
the Committee of Experts in Slovakia (323 February2009), the Committee of Experts
adopted theEvaluationrepot on theimplementation of the Charter of Languages by the
Slovak Republic on 24 AprR009. The second omitoring cycle of the level of
implementation of the Chant by the Slovak Republic ended with the adoption of
recommendation RecCHR009)6 on the gpication of the Charter in Slovakia

on 18 November2009.

The thirdReport on thdmplementation of the European Charter for Regional and Minority
Languages in the Slovak Republic was adopted by the Government of the Bépudlicby

its ResolutiorNo. 7 on 11January2012. The Committee of Experts adopted Ewaluation
Report at its plenary session on Rine2012 (MIN-LANG(2012)8). The third monitoring
cycle of the level of implementation of the Charrby the Slovak Republic ended with the
adoption & recommendation CM/RecCh2013)2 on the application of the Charter in
Slovakia or30 January013.

At the initiative of the Secretariat of the European Charter for Regional or Minority
Languages of the Council of Europe, an Implementation Rabteto theReport on the
Progress and Results of the Thitbnitoring Cycleof the Level of Implementation of the
European Charter for Regional or Minority Languages in the Slovak Republic took place
from 29to 30 April 2014. The event was organised bg thouncil of Europe and the Office

of the Plenipotentiary of the Government of the Slovak Republic for National Minorities. The
roundtable mainly aimed atiscussingthe status and progress achieved within dheent
process of the implementation of thenfjuage chartefhe nembersof the Committee of
Experts appreciatethe constructive dialogue not only with the representatives of the state
administration, but mainly with the representatives of national minorities: Hungarian,
Ukrainian, Ruthenian, Rom&erman, Croatian, Polish and Bulgarian, who participated in the
roundtable.

The fourthReport on thdmplementation of the Charter by the Slovak Repulbsprepared

in compliance with a guideline establishing a revised content of periodic reportstedioyi

the parties of the Charter, which was adopted by the Committee of Ministers of the Council of
Europe ort May 2009 (MIN-LANG (2009)8). It also reflects recommendations included in
the thirdevaluationreport.



The recommendatiorof the Committeeof Ministers of the Council of Europe on the
application of the Charter by Slovakia and éwaluationreport on theCommittee of Experts
constituted the basis for the preparation of the report. The foReport on the
Implementation of the Charter by tl&ovak Republic contains updated and comprehensive
information on the status and situation of regional or minority languages in Slovakia. It
mainly focuses on presentig the status and development of legislation and social practice in
the field of proteehg and supporting regional or minority languages.



Part |
General issues arising from the evaluation of the report

Number of speakers of regional or minority languages

12. The Committee of Experts urges the Slovak authorities to take steps to colleet, in co
operation with the speakers, reliable data concerning the number of users of the regional or
minority languages and their geographic distribution. This could be doneex@mple, by
carrying out sociological surveys regarding all linguistic groups or by using local/municipal
indicators such as the existence of minerdiated associations, events, education or the
number of subscriptions to print media in that language.

Population and housing censuses are the main source of data on the number of
members of national minorities in the Slovak Republic. In compliance Rétjulation (EC)
No. 763/2008 of the European Parliament and of the Cowfi@lJuly2008 on populatio
and housing censusepopulation and housing censuses were conducted in the Slovak
Republic in2011 under AclNo. 263/2008Coll., on Population and Housing Censuses in 2011
amending AciNo.5/2004Coll., on Employment Services and Amendment and
Supplemetation to Certain Actsas amendedJUnderSectiond(1) of this act, the censuses
were conducted in the whole territory of the Slovak Republic as dia312011. Midnight
from Friday 20May 2011 to Saturday 2¥lay 2011 was the decisive moment of the censuse

For the purposes of theensuses, nationality meant the belonging of a person to a
nation, national or ethnic minority. In order to determine nationality, neither mother tongue
nor the language which the citizen uses predominantly or knows better was decisive. Instead,
his own ckcision on the belonging to a nation, national or ethnic minority was decisive. The
nationality of children younger than 15 years was stated according to their parents. If parents
mentioned various nationalities, the nationality was determined accordioget@f them
(based on a mutual agreement of the parents). The language that the parents used in relation to
the citizen during his childhood was identified as a mother tongue. In the case of different
languages of the parents, the language usdatdayotherwith her child was registered. The
information on mother tongue did not have to correspond with the information on natidnality.

The most frequently used language in public is the language that the citizen uses most
frequently in his job or schootegardlessof whether he works or studies in the Slovak
Republic or abroad. The most frequently used language in private is the language that the
citizen uses most frequently at home. The most frequently used language was identified for
the first time duringhe censuses in 2011.

The population and housing censuses &s& into account the rights of the members
of national minorities.Section5(3) and(4) of ActNo.263/2008Coll., on Population and
Housing censuses in 2011 amending Rot5/2004Coll., on Employment Services and
Amendment and Supplementation to Certain Aassamendedtipulates the following:
"(3) In addition tostate languageonsensus forms are also prepareth@Hungarian, Roma,
Ruthenian and Ukrainian languages in paper formiarglectronic form and in English in
electronic form.

! Source:
http://www.statistics.sk/webdata/scitanie/def sr/run.html
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(4) The number of forms prepared in paper form in languages stated in Pafigdmsed
on the statistical data on the number of nationals belonging to national minorities acquired
from the populatin and housing censuses in 2001."

Consensus forms in the languages of national minorities were available in all
municipalities where, according to the data on the population and housing censuses in 2001,
the members of national minorities live regardlesgtwér it is a municipality defined by act
on the use of languages of national minorities,amunicipality in which the citizens of the
Slovak Republic who are persons belonging tational minority account for at least 20% of
the citizers of the muncipality.

At present, the last population and housing censuses from 2011 are used. The data on the
2011 population and housing censuses with regard to the number of the members of national
minorities are as follows:

Population by nationality 80.7% Slovak 4.352.775
8.5% Hungarian 458,467
2.0% Roma 105,738
0.6% Czech 30,367
0.6% Ruthenian 33,482
0.1% Ukrainian 7.430
0.1% German 4.690
0.1% Polish 3.084
0.1% Moravian 3.286
0.03% Russian 1,997
0.02% Bulgarian 1,051
0.02% Croatian 1,022
0.01% Serbian 698
0.01% Jewish 631
0.2% Other 9,825
7% Unidentified 382,493
Total 100% 5,379,036

In connection with the official data on the number of members of the Roma national minority
arising from the population arftbusing censuses in 2QMe would like to note that the real



number of Roma in Slovakia is several times highacordingto the experestimates it is
about 350,000 to 500,00h a 2013 Atlas of Roma Communitjesbout 402,840 Roma, i.e.
persons whomhie neighbourhood considers Roma, were identffied.

The 20% threshold

21. The Committee of Experts reiterates tthet Slovak authorities should determine what
absolute Anumber of residents who are wusers
they consider sufficient to apply the undertakings under Article Buligarian and Polishn

at least one municipayi respectively. They should also consider similar flexible and specific
measures fiaccording to the situation of weach
to ensuringa consistent and stable implementation of Article 10

The Constitution of thé&lovak Republic (the "Constitution”) is the basic document
governing the rights of the members of national minorities. Article 34(1) and (2) of the
Constitutionstipulates theight to multifaceted development, especially the right to develop
one'sown cuture together with other members ahational minority or ethnic group, the
right to disseminate and receive informationoine’'smother tongue, to group together in
national associations, to establish and maintain educational and cultural institimgonght
to education in the languages of national minorities, the right to use the language of national
minority in official communicationand the right to participate in the solution of issues
related to national minorities and ethnic groups.

The legislativeframework for the use of languages of national minorities under the
Constitution is supplemented by other generally binding legal regulations, namely:

- Act No. 184/1999Caoll., on the Use of Languages of National Minorifies
amended("Act No. 184/1999Coll."),

- Act No. 270/1995Coll., on the State Language of the Slovak Republias
amended("Act No. 270/1995Coll.").

- Slovak Republic Government Regulation MN85/2011Coll., implementing
the provisions of AcNo. 184/1999Coll., on theUse of Languages of National Minoritjess
amended("Government RegulatioNo. 535/2011Coll."),

- Slovak Republic Government RegulatiNn. 221/1999Coll., Establishing a
List of Municipalities in which Citizens Belonging to National Minority Account &b Least
20% of Citizens as amendedhy Slovak Republic Government Regulatiga. 534/2011
Coll., ("Government RegulatioNo.534/2011Coll."). The names of municipalities in the
languages of national minorities have been added to individual namesnigipalities.
Based on this a new official list of the names of municipalities in the languages of national
minorities has been provided. An expert working group consisting of historians and linguists
with the knowledge of languages of the relevant nationaorities has been formed in order
to prepare the list of the names of municipalities in the languages of national minorities.

The most comprehensive adaptation to the right to use the languages of national
minorities is included in Adno.184/1999Cdl. A comprehensive revision of national
legislation in the field of the use of the languages of national minorities, including
Act No. 184/1999Coll., was done in 2011. Amended Adb.184/1999Coll., of 2011

2 More detailed information:
http://www.minv.sk/?atlas 2013
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partially took into account recommendations dhe Venice Commission. The
recommendation related to the possibility to communicatégherminority language in
municipalities that do not reach the 20% threshold was incorporated into the text of
Act No. 184/1999Coll., in the case of oral communicatiand the threshold for the use of the
languages of national minorities hasthe same timeeen decreased to 15% based on two
consecutive population censuses.

Act No. 184/1999Caoll., following the constitutional reform stipulates the personal
scope of theight to use the languages of national minoritlésderSection1(1) the right to
use the language of a national minority belonga tdizen of the Slovak Republic who is a
person belonging to the national minority. The A8gctionl(2) stipulates what the term
language of national minority means: it is a codified or standardised language which is
traditionally used in the territory of the Slovak Republic by its citizens who belong to a
national minority and is different from thstate languageMinority languages include
Bulgarian, Czech, Croatian, Hungarian, German, Polish, Roma, Ruthenian and Ukrainian.

The subject of AcNo. 184/1999Coll., primarily consists in the use of the languages
of national minorities within official comunication, names in the language of national
minorities, local referendum on change of the namthemunicipality in the languages of
minorities, information in the languages of national minorities, the powers of the Government
Office of the Slovak Repalic in the field of the use of the languages of national minoyities
and administrative offences in the field of the use of the languages of national minorities.

The scope of AciNo.184/1999Coll., is territorially limited because most of its
provisiors apply exclusively to the territory of municipalities included in Government
RegulationNo. 534/2011Coll., As to some other provisions, the Act only refers to other
existing legislation. The exception from the territorially limited scope consists ohémo
provisions, i.e. Paragraghin Section2, which enables the relevant national minority to use
the language of national minority in oral communication with the employee of a public
administration authority (provided that the employee of the public ragtration authority
and participating persons agree with this) also outside the territory of municipalities included
in Government RegulatioNo. 534/2011Coll., The other provision in
Act No. 184/1999Caoll., that is not related to the territory of mumalities included in
Government RegulatioNo. 534/2011Coll., or does not refer to the existing legislation is
represented by Paragraphn Sectiond related to the use of the names of geographic objects
in publications and other places whereldregguages of national minorities are used.

Government  RegulatioNo.535/2011Coll., which came into effect on
1January012, is an implementing regulation to Atb.184/1999Coll., and governs the
details in connection with the information gossibility to use the languages of national
minorities within official communication and in connection with the form of bilingual official
documents. Certain rules for the use of the languages of national minorities are governed by
Act No. 270/1995Coll., whosemain subject is the use of tletatelanguage. Under Article
6(1) of the Constitution, Slovak is thetate languagein the Slovak Republic.
UnderSection1(4) of ActNo.270/1995Coll., unless the Act stipulates otherwise, special
regulations apply to the usef the languages of national minorities and ethnic groups
Act No. 270/1995Call., takes precedence over Adb. 184/1999Coll. If
Act No. 270/1995Coll., grants ActNo. 184/1999Caoll., the status of a special regulation, then
Act No. 184/1999Coll., takes precedence in this special field.

Further acts governing the use of the languages of national minorities deal with
various fields, such as administrative proceedings, civil proceedings, criminal proceedings,
elections, educatiofirst name and surnameegister, television and radio broadcast, etc.

10



The Committee of Experts strongisgesthe Slovak authorities to determine, in@geration
with the speakers, in what areas the regional or minority language speakers are tradit
present insufficient numbers for the purpose of the undertakings entered into by the

the undertakings ratified under Article 10 also in those areas.

onally
Slovak
Republic under Article 10, in all those cases where the 20% threshold is not met, and to apply

Overview of thepopulation of the Slovak Republic by nationalityepresentation in

individual regiors (SourceStatistical Office of the Slovak Republic, population and housing

censuses in 2011):

Slovak Hungarian | Roma Czech Ruthenian | Ukrainian | Other and

nationality | nationality | nationality | nationality | nationality | nationality |unidentified
Bratislava 543,573 23,888 |767 6,820 880 627 25,881
region (90.2%) |(4.0%) [(0.1%) |(1.1%) |(0.1%) |(0.1%) |(4.4%)
Trnava 394,902 |1120,784 |3,048 3,259 104 233 32,411
region (71.2%) |(21.8%) |(0.5%) |(0.6%) |(0.0%) |(0.0%) |(5.7%)
Tr enl| 2|545535 |797 574 4,106 116 222 42,978
region (91.8%) [(0.1%) [(0.1%) |(0.7%) |(0.0%) |(0.0%) |(7.1%)
Nitra 473,269 (169,460 |3,987 3,262 103 275 39,511
region (68.6%) |(24.6%) |(0.6%) |(0.5%) |(0) (0.0) (5.6%)
Gi | i na|641,602 |553 2,264 4,195 182 229 39,826

(93.1%) |(0.1%) |(0.3%) |(0.6%) |(0.0%) |(0.0%) |(5.8%)
Banska 505,528 (67,596 |15,525 (2,941 186 493 68,294
Bystrica (76.5%) |(10.2%) |(2.4%) |(0.4%) |(0.0%) |(0.1%) |(10.2%)
region
Pr e gov|668,300 |646 43,097 |2,610 28,835 3,714 67,325
region (82.0%) |(0.1%) (5.3%) (0.3%) (3.5%) (0.5%) (8.1%)
Kogi c e|580,066 (74,743 |36,476 |3,174 3,076 1,637 92,551
region (73.3%) [(9.4%) |(4.6%) |(0.4%) [(0.4%) |(0.2%) |(11.5%)

The biggest popul ation of nati onal

Banskéa Bystrica regions.

Hungarian national minority has the strongest presence in the Nitra, Trnava, Banska
KoSice

Bystrica,
two districts (Dunajska Streda and Komarno).
The highest share of the memberglef Roma minority is recorded in the following
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The members afhe German national minority live predominantly in the Bratislava
and KoSice regions.

The members ofthe Croatian national minority are concentrated mainlythe
Bratislava region (70% of all the members dhe Croatian minority)where they account for
15.3% of the popudtion in the town district of Jarovce and 2.8f the population in the
town district of Cunovo.

The members of other national minorities livethloughouthe Slovak Republic and
their share in the total population is low. It is not possible to defiegeographic region
where their language is used.

Russian and Serbian in the Slovak Republic

23. The Committee of Experts encourages the Slovak authorities to examine [whether
Russian and Serbian may be considered as regional or minority languathesSiovak
Republic within the meaning of Article 1.a of the Charter], iroperation with the speakers,
and would welcome further information in the next periodical report.

The relevant ministries and the Office of Plenipotentiary of the Government of th
Slovak Republic for National MinoritieBave been intensively discussitige possibilityof
recognigng Russian and Serbian as minority languages under the European Charter for
Regional or Minority Languages. The representativab@Russian and Serlmaminorities in
the Slovak Republic have formally presented their proposal through the Committee on
National Minorities and Ethnic Groupsa permanent professional body of the Government
Council of the Slovak Republic for Human Rights, National Minoriied Gender Equality,
which is an advisory body of the Government of the Slovak Republic indldedf human
rights. Both theemmittee and the Government Council will deal with the proposal.

According to official statistics, about 2,000 Russians live in Slovdkia.Russians in
Slovakia were granted the status ahational minority in 2005Approximately half the
Russians living in Slovakia ar8lovak nationalsand mostof them live in the Batislava,
Presdov and Kledniond RusseamgsiindSlowakia, @mpatria association, was
founded in 1997. The union consists @fht legally separate regional organisations of
compatriotst he Uni on of Russians a,n Baowaideasn aivia, P
Bystica, Rusl ana in Martin, Uni on of Russi a
Russians in Poprad and Initiatig&, a youth organisation of compatriots. All these
associations are associate members of the Union of Russidievakia that represents
Russian compatriots in international organisations. There is Rossija, an organisation of
compatriots, and Molodaja Rossija, a youth organisation, in Bansk& Bystrica carrying out
their activities outside the Union.

The Russiamational minority is represented in the Committee on National Minorities
and Ethnic Groups at the Government Council of the Slovak Republic for human rights,
national minorities and gender equality.

Based on the culturddistorical ties and the number ofengons with Serbian
nationality in Slovakia, the Serbs were granted the statagsational minority in Slovakia in
2010. The Serbian national minority is also represented in the Committee on National
Minorities and Ethnic Groups at the Government Cousicthe Slovak Republic for human
rights, national minorities and gender equality.

12



In addition, there ar8erbian citizenswho have come t&lovakia to work or study or
to join their families. As of the end of 2011, there were 3,853 citizens of Serbia living in
Slovakia, of whom 648 had permanent residence in Slovakia. Mdbeofigrants in this
group, asmanyas 906, hold temporary residee. According to the data of the Statistical
Office of the Slovak Republic, approximatdlyo-thirds of the citizens of Serbia living in
Slovakia are 26-50 yeas old. In 2010, men accounted for%2f the Serbian population.
Their highest share (684 can be found in the strongest age categ@y-—34 years
Students from Serbia make up the biggest group of foreign students. Their number in 2011
was as many as 307 students. Serbian migrants in Slosakielatively scatteredout most
of them are cotentrated in the Bratislava and Trnava regiolfse Ko Si ce r egi on
relatively attractiveThe Bratislava regiompresentghe greatesinumber of job opportunities
and offerssuitable conditiondor Serbian entrepreneurs (e.g. geographical conditions for the
needs of crosborder business relationships, registered office of many institutions, etc.). The
growth of migrants from Serbia ithe Trnava region was mainlgue tothe opening of
automotive prduction lines. New migrants coming to Slovakdrive with a certain
knowledge of Slovakia, being aware of the benefits of language similarity. Serbian migrants
are characterised by the best knowledge of Slovak languageafrmngall of the groups,
while asmanyas 826 of them consider their language skills good or very good.

13



Part 11

Article 7 — Objectives and principles

Paragraph 1

In respect of regional or minority languages, within the territories in which such languages
are used and according to the situation of each language, the Parties shall base their policies,
legislation and practice on the following objectives and principles:

b the respect of the geographical area of each regional or minority language in
order to eaxsure that existing or new administrative divisions do not constitute
an obstacle to the promotion of the regional or minority language in question;

35. € The Committee of Experts invites the
periodical report on bw they ensure that existing or new administrative divisions do not
constitute an obstacle to the promotion of the regional or minority languages.

No legal regulations or measures that would change or affect the ratio of the
population in areas inhabited persons belonging to national minorities were adopted during
the reporting period. Act Na221/1996Coll., on Territorial and Administrative Arrangement
of the Slovak Republicas amendeds still in force. Municipalities andegionsarethe local
authorities of the Slovak Republithe local authorities of the Slovak Republic consist of
eightregiors and 79 districts that represent territorial districts for the exercise of the powers
of the state authorities.

Act No. 184/1999Caoll., on the e of the Languages of National Minoritiess
amendedjn 2011 supported the possibility ofal communication in minority language in
municipalities that do not reach the%2@hreshold At the same timgthe threshold for the use
of the languages of natal minoritieswas decreased to 5 based on two consecutive
population censuses.

c the need for resolute action to promote regional or minority languages in
order to safeguard them;

In order to further institutionally reinforce the protection of humghts, including the
rights of people belonging to national minoritiesthe post of Plenipotentiary of the
Government of the Slovak Republic for National Minorities was created in July 2@h2
advisory body of the Government of the Slovak Republic&dronal minoritiesUnder the
statute theplenipotentiary or a person entrusted wiltie tasks of the plenipotentiary (the
"Plenipotentiary") performs tasks related to the safeguarding, development and promotion of
the rights of the members of nationahmiities. Among other thing#he Plenipotentiarys in
charge ofenforcing theSlovak Republisinternational commitmentegardingthe status and
rights of the members of national minorities. By virtue of his office, the Plenipotentitdny is
chairmanof the Committee on National Minorities and Ethnic Groups, which is a permanent
professional body of the Government Council of the Slovak Republic for human rights,
national minorities and gender equality in the field of the implementation of the European
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Charter for Regional or Minority Languages and the Framework Convention for the
Protection of National MinoritieSlhe Plenipotentiaryssues an annuat¢port on thesituation

of national minorities in the Slovak Republighichalso contains specific regonendations

for improving the situation.

3. é The representatives of the minority | an
a law on the financing of minority cultures, a previous initiative of the Slovak authorities. The
Committee of Experts encourages the authorities to pursue this initigtige operation with

the speakers.

f the provision of appropriate forms and means for the teaching and study of
regional or minority languages at all appropriate stages;

A Culture of National Minorities programme, under the auspices of the Plenipotentia
of the Government of the Slovak Republic for National Minorities, is one of the most
important instruments of the direct promotion of the culture and language of national
minoritiesas well aeducation and trainingn the rights of national minorities.

The purpose, terms and conditions, scope and method of the granting of subsidies
within the scope of the Government Office of the Slovak Republic are governed by
Act No.524/2010Coll., on the Granting of Subsidies within the scope of the Government
Office of the Slovak Republicas amended. Subsidies within the Culture of National
Minorities programme are granted under Paragraph 2(1)(a), (b) and (e) of the Act on
Subsidies in order to promote:

- the preservation, expression, protection and developmehe aflentity and cultural values

of national minorities

- education and trainingnthe rights of national minorities

- interethnic and intercultural dialogue and understanding between national majority and
national minorities and ethnic groups.

In 2014, EUR 3,829,25@asallocated from the state budget to the Culture of National
Minorities subsidy programme.

The objective of the Culture of National Minorities subsidy programme consists in the
preservation, expression, protection and developmerfteofdentity and cultural values of
national minorities, education and trainiag the rights of national minorities, the promotion
of interethnic and intercultural dialogaes well asunderstanding between national majority
and national minorities and efbrgroups. The Plenipotentiary is a coordinator of the Culture
of National Minorities programme under Article 2(6) of the Statute of the Plenipotentiary.

The programme was divided intiareesulprogrammes and the following priorities:

1. The promotion of the preservation, expression, protection and development of
the identity and cultural values of national minorities

1.1. editorial activity, the promotion of periodicals and mmeriodicals, sound and
multimedia carriers and electroroatputs

1.2. the activities of theatres and folklore ensembles and the activities of cultural
institutions andeligiousinstitutions

1.3. the promotion of cultural activities and artistic creation

1.4. the research of the culture, life, histolgnguage and identity of the members
of minorities
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1.5. educational projects
1.6. hobbies and leisure time
1.7. foreign cultural activities and international cultural activities.

2. The promotion of education and trainiagthe rights of national minorities

2.1. the promotion of education and training of children and young penptee
rights of national minorities

2.2. the promotion of education and trainiogthe rights of national minorities

2.3. analytical, expe and editorial activitypnthe rights of national minorities.

3. The promotion of interethnic and intercultural dialogwss well as
understanding between national majority and national minorities and ethnic groups

3.1. the promotion of mutual undesstding and convergence between national
groups, between national majority and minorities, and between individual national minorities

3.2. projects focused on the identification and study of common cultural, artistic
and scientific values and traditigns

3.3. projects focused on the revealing and studwhtipe family, local and regional
history, traditions, persons and monuments in ethnically mixed area

3.4. promoting the inclusion of respect, understanding and tolerance toward
minority languagesral cultures into the system of education and training and the mass media

3.5. the promotion of exchange programmes, stays, common educational events,
educational and artistic competitions for children and young people from various national and
language mups.

Submitted applications for subsidy passed several levels of inspeéif@en
commissions reviewed the professional aspeicthe projects, the quality of the plans and the
preparation of the projects.

The assessment process of the Culture of National Minorities programme is governed
by relevant legal regulations laying down details on the composition, deaoisikimg,
organsation of work and procedure of commissions in relation to the assessment of
apgications for subsidies and the criteria for the assessment of applications for subsidies.
When assessing the applications, the members of expert commissions proceeded in
accordance with uniform methodology for the assessment of applications for sulzitly. E
project of the application for subsidy was assessed individually and the commissions took into
account the quality, originality and tradition of the submitted project, the transparency and
completeness of the submitted plan, the feasibility of the dtutlyge social importance of the
project for the development of culture of the given national minority, for the target gudip,
the purpose and legitimacy to use the subsidy in the previous pedhdling the meeting of
the settlement deadline.

Overview of allocations for individual national minorities in 2014

National minority 2014 CNM prog[Jalgwme allocation i
Bulgarian 34,215
Czech 206,024
Croatian 49,375
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Hungarian 1,983,057
Moravian 27,908
German 96,604
Polish 62,060
Roma 634,109
Ruthenian 263,482
Russian 51,270
Serbian 27,703
Ukrainian 108,142
Jewish 55,547
g/lcl:ilsi:[:aetgmc and interethni 229,755
Total 3,829,25C

45.

The Committee of Experts strongly urges the Slavdkorities to intensify efforts to abolish
the practice of unjustified enrolment of Roma children in special schools or in separate
classes.

Education in the Slovak Republic has been provided for systemically both from the
financial and the institutiongdoint of view. It includes free prechool education from the
child's fifth year of age, a zero year in elementary school, specialised classes in elementary
school with a compensation and development programme (@upils in one class), position
of a te@her assistant, contributisrfor pupils from disadvantaged social backgrognd
subsidies for meal and school supplies, aid for the needy in order to provide for the basic
welfare of the child, support for schools within the projedsd the creation and
standardisation of relevant diagnostic tools. Measures are taken on a conceptual basis, while
they deal with the causes of failure of Roma children from disadvantaged social background
in elementary schools.

The School Act (ActNo.245/2008Coll., on Eduation and Trainingas amended)
prohibits any form of discriminatigrespecially segregatioand no measures in the School
Act lead to the exclusion of Roma children from the standard school systertheind
placementnto special, educational and traigifacilities, i.e. continuing segregation.

In addition, theombudsmanaddressedhe topic of the exercise of rights to the
education of children of the memberstioé Roma national minority with special educaticnal
training needs in 2013.

The Ministry of Education, Science, Research and Sport of the Slovak Republic
unambiguously expresses its attitude towards segregation in pedagogical and organisational
instructions for the relevant school year. The pedagogical and organisational imis$ ticti
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the 2013/2014 school year include specific recommendations for schools: "To thoroughly
apply the prohibition of all forms of discrimination and segregation in schools and education
establishments. To eliminate undesirable practices such as tlee spggnisational, physical

and symbolical exclusion or separation of Roma pupils due to their ethnicity (often in
combination with social disadvantage) from other pupils. To thoroughly resolve the problems
faced by children and students franarginalsed groups that complicate the process of their
acceptance into mainstream schools and education establishments and their inclusion in
mainstream classes and subsequent educational process. To create suitable conditions for their
education in schools and classogether with the majority population. We do not recommend
creaing separate classes (except the zero year) for children and pupils from disadvantaged
social background.

Departments of education of individual district offices, within the methodical
maragement of educational authorities within their territorial capacity and within the
management of education and training in schools and education establishments within their
founder capacity, pay relevant attention to the issue of unjustified enrolmieatra children
in schools for children with special needs.

Within the scope of competence of district offices the following is being provided for:

- a thorough control mechanism for the process of professional educational and psychological
diagnostics offive- and six-yearold children before obligatory school attendance and after
completing a ongrear preparatign

- monitoring the thorough compliance with procedures related to the enrolment of pupils in
special elementary schools and special classegwiegitary schoojs

- coordination of the fulfilment of the tasks arising from a Revised National Action Plan of a
Decade of the Inclusion of Roma Population 26@®15 for 2011 2015.

District offices provided the education establishments of educational counselling and
prevention with guidelines for the examination of school competenceani#mphasis on
children from disadvantaged social backgrauriche diagnostic process of childfpapils is
a longterm process and consists of several Hadback steps.

Before being enrdled in elementary school, all children @ix years of age will
undergo screening examinationisg"Kern Test) based on which psychologists will conduct
adiagnastic examination. If it igleterminedhat the child should staattendingschool later,
they will recommend thehild's legal guardianto enrol the child in kindergarten. If it is
determinedthat the child will not attend kindergarten, they will recomthe&mroling the
child in the zereyear of elementary school. At the end of the agrar, the childundergoes
another diagnostic examinatiahg resultof whichwill determine what school the child will
attend (an elementary school or a special elememsiziiool). Before the enrolment of the
child in the special schodlhe child'smental level will beexaminedagain by the education
establishment of educational counselling several times wathinterval of 6— 12 months. In
order to ensure that the esded diagnostics of children after the first year of education in the
school is as objective as possiltlee diagnosticis conducted by a different persdimen the
one who examinedthe child prior to obligatory school attendance. Children and pupils
diagnosedat mental level A are mostly included in elementary school or a special class in
elementary school. Special schools focus mainly on more serious levels of disabiit¢ (B
mental level combineddisabilities). The recommendatiorto enrol the pupil in special
elementary school includes written information for the paraintsit the education options for
their child. The parent has the right to fgeehoose

The inclusion of the child in the spekcgchool or the special class in the elementary
school is not a oneff event. On the contrary, it is a lotgrm process of monitoring the child
that includes several examinations in order to confirm the substantiality of the establishment.
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This longterm diagnostic process eliminates the inclusion of Roma children in special
schoolssimply becauséhey belong tdhe Roma national minority.

The special schools are exclusively attended by children with demonstrable physical
disabilites who due to theidisability cannot be successfully educated in normal elementary
schools, exclusively on the basis afecommendatiorirom the education establishment of
educational counselling and prevention, in order to optimise their educational, training,
psyclological social and career development.

District office departments of education focus on the unfounded inclusion of Roma
children in special schools during their inspectionsragdlarvisits to the special schools.

The acquisition of exact data on the number of Roma pupils in special schools is
complicated by the fact that theage no ethnic statistics in the schools and the education
establishments. Roma citizens only seldom say that they are of Roma nationality.

The Office of the Plenipotentiary of the Government of the Slovak Republic for Roma
Communities has initiated and in cooperation with the Ministry of Education, Science,
Research and Sport of the Slovak Republic has prepared a National Project of/énclusi
Education— PRINED (Project of Inclusive Education). The national project will be realised
from April 2014 until Novembe2015 in50 kindergartens and 1Gfementary schools.

The objective of the project is to create and verifyirasiusive educationmodel in
normal elementary schools through the engagemeant ‘Ghclusive tearh (a special teacher,
psychologist, teacher assistatd)support the educational proces$stty kindergartens will
participate in the project. An intensive programme of preparation for enrolment in a normal
elementary school will benplementediuring this project in cooperation with parents.

g the provision of facilities enabling nespeakers ofa regional or minority
language living in the area where it is used to learn it if they so desire;

48. é The Committee of Experts strongly urges
enabling norspeakers of a regional or minority language to ledrfthey so desire.

The adoption of AcNo. 245/2008Coll., with effectfrom 1 SeptembeR008 resulted
in the implementation of a twievel model of education by means of state and school
educational programmes. Complying with the state educational programme will help the
schools to profile themselves according to the needs aretest$ of pupils, legal
representatives, local conditiora)d so onlt follows that if there is interest, the language of
a national minority can also be studied by pupils of Slovak nationality within disposable hours
in the Slovak language schools.

In the Slovak Republic thewre asufficient number of schools providing education in
theminority language othat teach theninority language.

Paragraph 3

The Parties undertake to promote, by appropriate measures, mutual understanding between
all the linguistic groups of the country and in particular the inclusion of respect,
understanding and tolerance in relation to regional or minority languages among the
objectives of education and training provided within their countries and encouragement of the
mass media to pursue the same objective.

19



56.

The Committee of Experts strongisgesthe Slovak authorities to intensify efforts in the field

of education and media devoted to raising the awareness of the -Sfmeakng majorit
population of the positive contributions of the regional or minority languages to the Slovak
society.

Projecs that promotantercultural and multicultural dialogue are also annually financed
throughthe Culture of National Minorities programme. Funds of E22R,755 were allocated
to this subprogramme in 2014.

Seventytwo projects focused on nationwide intercultural and multicultural activities
presenting the culture of multiple national minoritieslifferent target groups hawsobeen
supported Likewise researchfocused on multicultural and intercultural issuprofessional
conferences and seminars related to the status of national minorities in the Fpudtic
and multicultural and intercultural printed and electronic media and cah@es been
supported.

Paragraph 4

In determining their policy with regartb regional or minority languages, the Parties shall

take into consideration the needs and wishes expressed by the groups which use such
languages. They are encouraged to establish bodies, if necessary, for the purpose of advising
the authorities on all ntgers pertaining to regional or minority languages.

5859.¢ [ A] Government Counci |l for Human Ri gh
Equality was established in 2011 é The forn
Republic for National Minorities andthnic Groups became the Committee for National
Minorities and Ethnic Groups €é This body wa.
structure of the government is under discussion. The Committee of Experts expects that the
new structure will pay due osideration to the needs and wishes of the regional or minority
language speakers, as required by this undertaking.

In terms of national legislation, Abto. 184/1999Coll., on the Use of the Languages
of National Minorities, as amendedthe "Act on Minority Languages") plays an important
role. The Act enables citizens of the Slovak Republic who belong to national minorities to use
the language of the national minority and stipulates the rules for the use wiirtbety
language within fiicial communication and in other fielddJnder the Act, minority
languages include Bulgarian, Czech, Croatian, Hungarian, German, Polish, Roma, Ruthenian
and UkrainianThe legislativeframework for the use dhelanguages of national minorities
under he Constitution is supplemented by other generally binding legal regulations.

The duty to provide professional and methodic assistance in the implementation of the
Act on Minority Languages has been transferred to the Government Office of the Slovak
Repubic as of 10ctober2012. At the Government Office of the Slovak Republic, this
activity is performed by the Office of the Head of Services of the Government Office of the
Slovak Republic in collaboration with the Office of the Plenipotentiary of the Goerhof
the Slovak Republic for National Minorities that was createtllg2012 as an advisory body
of the Government for national minorities. Un&saction7(a), ParagrapB of the Act on
Minority Languages, the Government Office of the Slovak Republic subriRepart on the
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Use of the Languages of National Minorities in the Territory of the Slovak Republic to the
Govenment of the Slovak Republithe fira Report on théJse of the Languages of National
Minorities in the Territory of the Slovak Republic (for the year 2012) was adopted by the
Government of the Slovak Republic on 8cembel012 by ResolutioiNo. 703/2012. The
2013-2014Report on théJse d the Languages of National Minorities in the Territory of the
Slovak Republic, unde8ection7(a), ParagrapB of ActNo.184/1999Coll., on the Use of

the Languages of National Minoritieas amendedyas adopted oh0DecembeR014 by
ResolutionNo. 630'2014°

In DecembeR012, the Government Office of the Slovak Republic formed a
professional commission for the application of the Act on Minority Languages. The
commission consists of the representatives of individual departments in charge of the local
state administration bodies obligated to apply the Act on Minority Languages, the
representative of the Association of Towns and Municipalities of Slovakia, the representative
of the Ministry of Culture of the Slovak Republic and the representatives @dhernment
Office of the Slovak Republic or the Office of the Plenipotentiary of the Government of the
Slovak Republic for National Minorities. The professional commission prepares)g other
things recommendations for the Head of Services of the Gawemh Office of the Slovak
Republic to the filings in case of tirfringementof the Act on Minority Languages.

UnderSection7(a), Paragraph of the Act on the Use of the Languages of National
Minorities, the Government Office of the Slovak Republic,nbgans of the Office of the
Plenipotentiary, takes care dhe technical terminology in the languages of national
minorities, especially in the form of the preparation of technical terminological dictionaries in
the languages of national minorities. Thechteical terminological dictionariegaim to
simplify, facilitate and improve the use of minority languages within official communication.
They are primarily intended for the employees of the public administration bodies who use
the language of national mintes in daily communication, further for interpreters and
translators who work with technical texts in the field of public administration and also for
citizens who need to use technical terminological terms in minority languages when settling
their mattes. In order to develop the terminological dictionaries, a terminological framework
was developed ithe state languagerhe framework has been reviewed by all the relevant
departments and it represents a database of the most frequent terms and phrases from the
selected fields of the state administration and-galiernment of the Slovak Republic. The
following dictionaries have been published on the website of the Government Office up to
now: SlovakHungarian Terminological Dictionary, Slovdoma Terminological Dictionary
and SlovakRuthenian Terminological Dictionarythe dictionaries have been developed by
experts in tk field of professional terminology in the languages of national minorities for the
activity of the state administration bodigs. present, the Office of the Plenipotentiary has
been preparing the update of selected terms (entries) and linguistic cortectether with
the mutation of the dictionary in Ukrainian.

The Government Office of the Slovak Republic deals with administrative offences
related to the use of the languages of national minorities. On behalf of the Government Office
of the Slovak Rephlic it is the Head of Services of the Government Office of the Slovak
Republic who acts in this field at theé' level. At the 2% level it is the Head of the
Government Office of the Slovak Republia. 2013, 37 submissions were delivered to the
Governmat Office under the Act on the Use of the Languages of National Minorities. No
submissions were delivered to the Government Office in 20h% vast majority of

®The report is available at:
http://www.narodnostnemensiny.gov.sk/datalfiles/5422 sprava_en.pdf
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submissions related to the infringementS#ction4(6) of the Act on the Use of Minority
Languages stating that in the municipality the information related to the threat to life, health,
safety or property of the citizens of the Slovak Republic is announced in the places accessible to
the public in both thetate languagand the minority languag&he identifiedinfringements

have been removed.

In 2011 the Government Council of the Slovak Republic for Human Rights, National
Minorities and Gender Equality (the "Council") was established as a new, permanent advisory
body of the Government of the Slovak Republihe deputy prime minister of the
Governmenof the Slovak Republic for human rights and national minorities continued to act
as a member of the Governmenhie previously active advisory bodies of the Government of
the Slovak Republic in the field of human rights, the elimination of discriminatnahthe
development of civil society have been included in the newly formed Council. The Councll
has transformed these bodies into its permanent committees:

- Committee on National Minorities and Ethnic Groups
- Committee on NorGovernmental Organisatisn

- Committee on Senioys

- Committee on Persons with Disabilities

- Committee on Gender Equality

- Committee on Children and Young People.

At the same timetwo new committees have been establislibd:Committee on
Research, Education and Training in the Field of Human Rights and Development Education
and the Committee on the Prevention and Elimination of Racism, Xenophobia; Anti
Semitism and Other Forms of Intoleranc@he Committee on NoeGovernmenth
Organisationsvastransformednto the Government Council of the Slovak Republic for Non
Governmental Organisations by Slovak Republic ResoliNi@r897 of 1August2013. A
Committee on the Rights of Lesbians, Gays, Bisexual, Transgender and IntePensoals
was established by Slovak Republic Resolutidm 516 of 30ctober2012. The Committee
on Seniors was transform@tto Government Council of the Slovak Republic for the Rights
of Seniors and the Adjustment of Public Policies to the Aging of thpailRtion by Slovak
Republic Government Resolutiddo. 17/2014on 8 January2014

The Council consists of public adnstration bodies and institutions on the one hand
and the representatives of Rgavernment organisations, independent institutions and experts
on the otherwhich are represented @aparity basis.

The Committee on National Minorities and Ethnic Groups is a permanent, professional
body of the Council for the Issues Related to National Minorities and Ethnic Groups and for
the implementation of the European Charter for Regional or Minority Languagks un
Article 7(4) of the Charter and the Framework Convention on the Protection of National
Minorities under Article 15 of the Convention.

The Plenipotentiary is a chairman of the Committee on National Minorities and Ethnic
Groups.

The Committee on Natr@l Minorities and Ethnic Groups also includes national
minorities whose language is not considered a language of a national minority for the
purposes of the Act on Minority Languages. These are the Moravian, Russian, Sarbian
Jewish national minoritiedJnder its statute, the Committee prepares an annual assessment
report on thgromotion of cultures of national minoritiesreport on thestatus of national
education, and eeport on thause of the languages of national minorities that is submitted to
the Council for approval.

22


http://www.rokovania.sk/File.aspx/ViewDocumentHtml/Uznesenie-13871?prefixFile=u_
http://www.rokovania.sk/File.aspx/ViewDocumentHtml/Uznesenie-13871?prefixFile=u_

Paragraph 5

The Parties undertake to apply, mutatis mutandis, the principles listed in paradraph$

above to noserritorial languages. However, as far as these languages are concerned, the
nature and scope of the measures to be taken to give effect to thisrGhait be determined

in a flexible manner, bearing in mind the needs and wishes, and respecting the traditions and
characteristics, of the groups which use the languages concerned.

63. € [ T] he Committee of Experts divectepstoages
promote Yiddish, in particular by offering the possibility to learn it to those who so desire.

In particularthe Hebrew and Yiddish languages are minority languages that cannot be
connected with a specific geographical area despite thditibraal use in the territory of the
Slovak Republic. Since these languages are primarily used during religious rites, special
legislation for their use is not necessary.

Based on the information of the Union of Jewish Religious Communities in Slovakia it
has been found out that there is no institution in Slovakia that would theactiddish
language. The nearest institutions are located in Vienna and Warsaw.

Slovak authorities have not received any request filoenJewish minority for the
teaching andise ofYiddish within official communication.
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The evaluation in respect of Part 111 of the Charter

Hungarian

Article 8 — Education
Paragraph 1

With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which such languages
are used, according to the situation of each of these languages, and without prejudice to the
teaching of the official language(s) of the State:

b [ to make available primary education in the relevant regional or
minority languages;

69. The Committee of Epert s é encourages the Slovak
measures supporting access to primary education in Hungarian for all the pupils interested.

As regardsthe education and training of children and pupils belonging to national
minorities, the departent of education applies and complies with the democratic right of
parents to choose the language of instruction of the school. At present, the education of the
members of national minorities has been going on based on their requests.

Act No. 596/2003Coll. on State Administration in Education and Education Authority
and on Amendment and Supplementation to Certain, AAigsamendedenables councils,
community school boards and territorial school boards tmpte the interests of local and
regional authorities, parents and teachers in the field of education and training, i.e. also
teaching inthemother tongue.

In addition to the right to learn tretate languagehe children and pupils of citizens
belongingto national minorities and ethnic groups are also entitled to education and training
in their language under the terms and conditions stipulated bNa&&45/2008Coll., on
Education and Training (School Act). Compulsory teachifighe Slovak language ral
literature is a part of theequiredcurriculumin elementary schools and secondary schools
whoselanguage of instructiois other than thetate language

For children and pupils of citizens belonging to national minorities, education and
training are guaranteed

a) in schools and classes where the education and training are conducted in the language
of the relevant national minority
b) in schools and classes whene of the subjectaughtis thelanguage othe national

minority and the language of instruction of other subjects isstate languagein these
schools and classes some subjects can be taught in the languhgenational minority,
especially a music and physical education

C) in education establishments where the education and training are conducted in the
language othe national minority.

Education conditions for all schools in the Slovak Republic are stipulated by
applicable legislation inhe field of education and by the state educational programmes that
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hierarchicallyrepresenthe highest objectivprogramme project of education that includes a
framework model of the graduate, a framework curriculum of the education level and its
framework curricula.

With effect from 1SeptembeR015 a framework curriculum has been prepared for
elementary schools with the language of instructiothehational minority and a framework
curriculum for elementary schools with the teaching of thedagg of national minority.

In the 2013/2014school yearthe network of schools and education establishments
included 2,312 elementary schools in total (of which 2,140 state schools, 125 religious schools
and 47 private schools). As of BgptembeR013 there were 26 elementary schools with
instruction inSlovakHungarian and 237 elementary schauih instruction inHungarian.

In state schools there were 1,979 classes wnistruction in Hungarian, with
28,496pupils (of which in grades 14 there wer®19classes with 13,648upils, in grades 5
9 there were 878lasses with 14,84gupils). In religious schools there were 84 classes with
1,219pupils (of which in grades 14 there were 38lasses with 55pupils, in grades 59
there were 4@lassesvith 666pupils).

d i to make available technical and vocational education in the relevant regional or
minority languages;

72 The Committee of Experts €& wurges the au
vocational education remains available iHungarian, in conformity with the present
undertaking.

Since 1January2013, the number of classes of first grades in secondary schools
financed from the state budget in its territorial scope has been determined-ggveeting
regiors based on generallpinding regulation in compliance with the regional strategy of
education and training in secondary schools. Utltesmended School Act, the lowest number
of students in a secondary school class was cdammgé January2014, while the founder of a
secomlary vocational school can in specific cases determine a lower number of students in the
class. The total number of teachers in secondary schoolsnsitiaction inHungarian was
1,770.

As of 15SeptembeR014 there were 413 secondary vocational schoolhe Slovak
Republicwith instruction inSlovak, 31 secondary vocational schools wistruction inSlovak
and Hungarian andinesecondary vocational schools witistruction inHungarian.

UnderSection3 of ActNo.597/2003Coll., on the Financing oElementary Schools,
Secondary Schools and Education Establishments as amehdethinistry allocates the
funds for textbooks centrally financed by the Ministry of Education. The State Institute for
Vocational Education in the field of the preparation ektibooks, the information and
methodological materials issued for secondary vocational schools and conservatoires with
instruction inthe language o& national minority cooperates with the Ministry of Education,
the authors of textbooks and publishersefOwe last five year81 textbooks for secondary
vocational schools and conservatoires vifstruction inthe language of national minorities
have been issued.

When preparing a state educational programme, the State Institute for Vocational
Education pays constant attention to the education and training of national minorities in
secondary vocational schools. Within the reporting period, it focused on the changes
vocational education and training in secondary vocational schools in the Slovak Republic,
which also apply to national minorities, and on the inclusion of the language of national
minorities in the framework curricula of the state educational progranionesecondary
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vocational schools. A revision of all state educational programmes, all groups of departments
and all levels of education was conducted from 2011 until 2013. Schoolsstithction in
Hungarian also participated in the revision.

The Statelnstitute for Vocational Education also provides assistance related to the
establishment and operation of private secondary vocational schoolfmstitiction inthe
language of national minorities, the preparation of school educational programmes, the
stbmission, realisation and assessment of new textbooks and training courses for
experimental verification. From 2012 until 2Q18ssistance was provided to a Private
Secondary Vocational School in OCova that i
primarily Roma youth, in relation to the state educational programme intended for the training
courses of cook, waitress, innkeeper and the training coursenafyear study of a kitchen
assistant that is being experimentally verified and is intended folspwtio finished
elementary school in lower than timénth grade. There is also cooperation in the field of
research. Eight pilot secondary vocational schools participateeinesearch task "Single
Assignment of the Final Test" that is being verifiedalation to the profession of hairdresser
and one of these schools is a Private Secondary Vocational Schoolnstitiiction in
Hungarian in Dunajsk& Streda.

Since 1SeptembeR013, the revised framework curricula of the state educational
programmes haveeen set for all groups of professions and levels of education so that they
provide the same conditions for all secondary vocational schools in the Slovak Republic, i.e.
also for schools witinstruction inthe languages of national minorities.

f i to arrange for the provision of adult and continuing education courses which are
taught mainly or wholly in the regional or minority languages;

7. é [ T] he Committee of Experts €é encour ag:¢
provision of adult and continuingducation courses which are taught mainly or wholly in
Hungarian.

Examples of educational programmes for adults in Hungarian:

- "The Development of Hungarig®lovak Bilingual Competence of Administrative
Workers", organiser: Constantine the Philosopkbrversity in Nitra, accreditation
confirmation number: 3233/2011/26/1;

- "Hungarian language- beginners- A1 " , organi sed by: Academy
accreditation confirmation number: 0581/2010/186/22;

- "Hungarian language intermediate- A2", organs e d by : Academy of Edt
accreditation confirmation number: 0581/2010/186/22;

- "Hungarian language intermediate- B 1 " , organi sed by: Academy

accreditation confirmation number: 0581/2010/186/22.

g to make arrangement® tensure the teaching of the history and the culture
which is reflected by the regional or minority language;

80.

The Committee of Experts urges the Slovak authoti@sprove the teaching of the histq
and the culture which is reflected by Hungarian in mainstream education.

=

y
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Education on the culture and history of minorities is intended for individual levels of
education within crossectoral topics Multicultural @ucation, Regional Education and
Traditional Folk Culture and also in educational areas, e.g. Man and Values, Art and Culture,
Man and Society. A document entitled The Preparation of the Objectives and Content of
Multicultural Education and Training (2022012) focusson assistance to elementary and
secondary schools in relation to the implementation of multicultural education and training.

The procurement of diverse ahigih-quality textbooks, teaching texts and worksheets in
schools is a separate topic of the education and training of children of members of national
minorities.

As regardspedagogical documents, the National Institute for Education is preparing a
State Educainal Programme for History for lower secondary education and grammar school
with instruction inHungarian.

Two specific state educational programmes have been prepighedthe innovation of
the state educational programme&key react to issues relatednow historyis taughtand the
process ofcreatng history textbooks for schools witimstruction inHungarian, taking into
account the historic consciousness, identity and historic culture of students of Hungarian
nationaity. Part of the textbooks for schools wiithstruction inHungarian has been prepared
by experts— members ofthe Hungarian national minority in Slovakiand part of the
textbooks has been written in cooperation with experts from Hungary. Under applicable
legislation, schools witinstruction inthe language c& national minority canin addition to
the approved textbookslso use the textbooks recommeddy the Ministry of Education
and other textbooks that are in compliance with the objectives and principles of the School
Act.

h to provide the basic and further training of the teachers required to implement
those of paragrapha to g accepted by thearty;

83. The Committee of Experts é strongly u
structured approach to the further training of teachers.

The continuing education of teachers and professional staff is mainly governed by
Act No.317/2009Coll., on Teachers and Professional Staff and on Amendment and
Supplementation of Certain Ac¢t@s amended. Education is provided by schools and
education establishments, organisations established by the Ministry of Education or other
ministries, universities, chutt or religioussocietes or other legakntites after meeting the
conditions laid down by law.

The Methodology and Pedagogy Centre (MPC) is a professional sponsor of the further
education of teachers, including teaching staff from schoolsinsthucion in the language
of a national minority or with the teaching of the languageaafational minority. Under
Section14(2)(c) of ActNo.596/2003Coll., on State Administration in Education and
Education Authority and on Amendment and Supplementatiorettai@ Acts as amended,
the Centre is a centrally managed organisation of the Ministry of Education.

Since 2009, the Centre has been implementing projects within Operational Programme
Education "The Profession and Career Development of Teaching St#f# botal financial
amount of EURI9.8million. The objective of the national project is to create and deaiop
effective system of further educatidor teachers and professional staff of schools and
education establishments wiin emphasis on the development of key competencies, the
deepening and improving ofhe qualificatiors of teachers and professional staff in
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compliance with the Act on Teachers and Professional Staff and in compliance with the
current and perspective needsta# knowledge society.

The Methodology and Pedagogy Centre in Bratislava established a branch office in
Komarno in April 2011. This office started to fulfil the tasks related to the promotion of the
professional development and continuing education ofdhehers and professional staff of
schools and education establishments wagtruction inHungarian. At present, the office
employs 12people More than 1,600 teachers from schools witktruction inHungarian
were retrained fromApril 2011to August2013. One of the important objectives of the office
is to methodologically guide the teaching of Slovak language in national minority schools in
order to achieve sufficient conversation skitisthe state languagamongthe members of
national minorities.

The main tasks and activities of the branch office in Komarno include:

- the language and professiomaéthodological assessment of textbooks and teaching
materials and the translation thereof in Hungarian langutsgehing (worksheets,
methodological gides, auxiliary textbooks, spelling books, etc.), professional support and
consulting in the field of the organisation of workshops for the authors of textbooks and
teaching materiajs

- the content and organisational support for the continuing educaficie®achers and
professional staff under Adto.317/2009Coll., including the attestations of teachers and
professional staff based on the MPC statute

- the programmes of continuing education implemented throthghnational project
Education of Kindegarten Teachers as a part of the educational reform, the programmes of
continuing education implemented througihe national project Profession and Career
Development of Teacherand the programmes of continuing education implemented through
thenationalproject Activating Methods in Educatipn

- care and collaboratioim supporting the Slovaklungarian and Hungaria8lovak education
terminology and terminological dictionary

- providing professionamethodological assistance to teachers and professstedalin the
region and outside it, including schools and education establishmentmstitiction inthe
language of national minorities

- methodological guidance of the teaching of Slovak language in national minority schools in
order to achieve suffient conversation skillsn the state languagemong members of
national minorities.

In 2013, the Komarno branch office closelyoperagd with the Union of Hungarian
Teachers in Slovakia organising a summer university and professional conferences and
seminars for schools witinstruction in Hungarian. It was also in charge of orgamis
professional seminars on the methodology of the tegafislovak language and literature in
schools withinstruction inHungarian,as well agrainingandthe preparation of publications
for educational activities that are published in Hungarespecially for schools with
instruction inHungarian.

Within the frameworkof continuing education itheKo Si ce regi on in 20
KoSice branch office organi sed thehHungdrianl | owi r
language with 183 graduates:

Digital Technologies for the Improvement of Teaching Using thedotere Board in
Schools with Teaching Conducted in Hungarian, Interactive Board in Educational Process,
Development of GraphMotorics Through Art Activities, Creation and Development of
Positive Climate in the Class, Project Education within Educati®rtaless.

Further education was organised within the programme entitled Management of the School
and Education Establishment in Mother Tongue for teachers in schoolsnstithction in
Hungarian.
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Il n 2014, t he KoSice br ancrmmesihtfieiHengarigpl an s
language.

Since Septemb&012, an MPC branch office in Trnava has been recording the
affiliation of applicants for education to nationahinorities in connection with the
implementation ofan electronic applicationsystem for contiruing education. As of
31March2014, 271 applicationfor teachers and professional staff belonging to national
minority were recorded from the total number of approximately 4,000 applications. Of this
number, 72 trainees completed the training. The others are being gradually included in
educational programmes.lIAhe applicants are of Hungarian nationality and they hhee
opportunityto join all the MPC accredited educational programmes. The Trnava branch office
also providesopportunities foreducation inthe Hungarian language, if the applicards
request.

Education in minority languages and the MPC attestation alsogrovided in 2013
to teachers and professional staff with possibibtyeducationin the languages of national
minorities within a preparation attestationternal MPC DirectivéNo. 8/2013on Attestations
includes the rules for the writing of attestation works in the languagenafional minority
and the attestation itself can be conducted in the language of the national minority. In 2013,
within the preparation attestation educations tiption was used by 214 teachers in total
103 teachers for thé'httestation and 111 teachers for th&a2testation.

Commissions in which there are conditions for the attestation to be condudaed in
minority language were formed for the applicdiaisattestation in Hungarian. In compliance
with applicable legislation, und&ection51(2) and (6) of AcNo.317/2009Coll., on
Teachers and Professional Staff and on Amendment and Supplementation to Certain Acts, the
directorategeneral of the MPC ppmses, if necessary, the Hungargpeaking chairmen of
attestation commissions who implement their mandates based on the appointment of the
Ministry of Education. With regard to the growing number of minority language applicants,
the MPC, undeSection51(4) and (5) of the above act, provides for external reviewers, if
necessary, in order to prepare reviewshaHungarian language.

[ to set up a supervisory body or bodies responsible for monitoring the measures
taken and progress achieved @stablishing or developing the teaching of
regional or minority languages and for drawing up periodic reports of their
findings, which will be made public.

87. The Committee of Experts €é urges the Sl o
supervisory bdy with the task of monitoring the measures taken and progress achieved in
developing teaching in Hungarian, and of drawing up public periodical reports on the
development of Hungaridlanguage education.

In 2013, the Minister of Education, Science, Redeaand Sport of the Slovak
Republic established a Council of the Minister for National Education as his advisory body
for the education and training of the members of national minorities and the implementation
of the European Charter for Regional or Mimpianguages. The first meeting was held in
April 2013 with the participation of the representatives of the Hungarian, Ruthenian,
Ukrainian, German and Roma national minority together with the Plenipotentiary. The
meeting focused on the issue of textbooksaching material for national education,
discussion on the framework teaching plans for national education areptreon thestatus
of national education prepared by the Committee on National Minorities and Ethnic Groups in
March2013.
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As to themeeting of commitments arising from the European Charter for Regional or

Minority Languages in Slovakia for national education, conditions have been created for:

a) the keeping of bilingual pedagogical documentation, including bilingual report cards;

b) thecreation of classes with a lower number of pupils in ethnically mixed;area

c) the taking into accoumf the financial requirements arising from the inclusion of Hungarian
in the school educational programme;

d) the positive discrimination of studentoming fom elementary scholwith teaching
conducted in Hungarian during entrance examinations to the study condustedhiky

e) grammar schools witmstruction inHungarianwhereall subjects are taught the mother
tongue however the students can also dfuthe state languageMost of the grammar
school graduates continue thatudes at Slovak universities without bigger language
problems

f) educational coursethat are organised according to the requirements of the applicants
(employers) for the languag# instruction, they are simultaneously organised in Slovak
and Hungarian language;

g) communication with the State School Inspection in Hungarian in the premises of the school;

h) free textbooks and teaching materials in Hungarian;

i) the information on cooperatioin the regions is provided in the minority language, e.qg.
County Reporter appendix about the most important information in the minority language;

j) the use othe minority language in private and in pubés well adts use in contacts with
administratve bodies;

k) crossborder contacts, international and crbssder cooperation, the promotion of contacts
between users of the same language in the field of education, vocational training and
lifelong learning.

The State School Inspection regularly assesses the developmanrdtrattion in the
Hungarian language at individual levels of education. QHlyngarianspeakingschool
inspectors enter kindergartens, schools and classesstithction inHungarian

Article 9 — Judicial authorities
Paragraph 1

The Parties undertake, in respect of those judicial districts in which the number of residents
using the regional or minority languages justifies the measures specified below, according to
the situation of eacbf these languages and on condition that the use of the facilities afforded
by the present paragraph is not considered by the judge to hamper the proper administration of
justice:

a incriminal proceedings:

i to guarantee the accused the right to Us&her regional or minority
language; and/or

ii to provide that requests and evidence, whether written or oral, shall not be
considered inadmissible solely because they are formulated in a regional
or minority language,;
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if necessary by the use ofarpreters and translations involving no extra expense
for the persons concerned;

90. € The Committee of Experts é encourages t
a sufficient number of trained interpreters are available.

Under ActNo. 382/2004Coll., on Interpreters and Translators, interpreters and
translators are registered in a list of interpreters and translators kept by the Ministry of Justice
of the Slovak Republic. Interpreters and translators are included in the list at their own request
after they neet the qualification conditions under the Act. If the list of interpreters does not
include an interpreter for a language chosen by a person, regardless whether it is a regional,
minority or other language, the court will provide for an ipteter into the language that the
person understands. In practitiee language faculties of universities that are ukedthis
purpose such as the Faculty of Ruthenian Langu
the current list of interpreters amcnslators does not include any interpreter and translator
into the Ruthenian, Roma or Yiddfstanguage. Interpretation and translation is a liberal
profession and at the moment nobody is thinking about compulsory registration in the list of
interpretes or similar measures. If the civil or criminal proceedings require the appointment
of an interpreter or a translator under the guaranteed rights, the court is obligated to do so
regardles®f whether the interpreter or the translator into the relevawgulage is included in
the list or not. Moreover, within the criminal proceedings ur@kation28(6) ofthe Criminal
Law, it is possible: "if it is not necessary to provide for an interpreter in order to provide for
the just process and it is not possitdeprovide for an interpreter in the language that the
person undeBection2(20) sufficiently understands, it is possible in substantiated cases to
provide for the interpretation by means of technical equipment intended for video and audio
transmission".

9. The Committee of Experts €é strongly wurge
right of the accused to use Hungarian in the criminal proceedings irrespective of whether he

or she also has a command of Slovak and to ensure that the accused sypkdigcally

i nformed of this right as of the beginning
Experts strongly urges the Slovak authorities to provide in the legislation that requests and
evidence may be produced in Hungarian, and that the useterpreters and translations

where necessary does not involve any extra expense for the person concerned, even if the
latter has a command of Slovak.

In the case of criminal proceedings, Ad. 301/2005Coll., Code of Criminal Procedure
which camento effect on 1January2006 applies The validity and subsequent application of
the Code of Criminal Procedure ajggithroughouthe territory of the Slovak Republic.

The right to usene'smother tongue before the court is governed by the basic prisciple
of the Code of Criminal Procedure in the provisiorsettion2(20) of the Code of Criminal
Procedure: "If the accused, his legal representative, injured party, participating person or
witness declares that he does not speak the language of the prgsderlhmas the right to an
interpreter and a translator.”

4
Source:
http://jaspi.justice.gov.sk/jaspiwl/htm reg/jaspiw_mini regt vyber hll.asp?clear=Y&cball=Y&oddiel=tl

31


http://jaspi.justice.gov.sk/jaspiw1/htm_reg/jaspiw_mini_regt_vyber_hl1.asp?clear=Y&cball=Y&oddiel=tl

With effect from 1February2014 a new wording oBection28 of the Code of
Criminal Procedure governing the interpretation during criminal proceedams into effect
The new adjustment has sifjcantly expanded the present provision and new standards have
been set in compliance with Directive 2010/64/EU of the European Parliament and of the
Council of 200ctober2010 on the right to interpretation and translation in criminal
proceedings.

Section28(2) states that an interpreteralso invited in the case when the person
stated in the abovBection2(20) of the Act declares "that he understands the language of the
proceedings, however the body that performs the adignoversthatthis person'danguage
skills are not sufficient for the proper exercise of its rights in the language of the proceedings;
in such a casethe interpreter is invited on the basis afresolution against which the
complaint is admissible".

As mentioned in the pwrious reportsan interpreter and translator can be invited
already inthe pre-trial phase. The costs aiviting the interpreter and translator are covered
by the state and they do not lead to egipensen the parbf the person concerned.

UnderSecton 34(4) "the law enforcement bodies and the court are obligated to always
inform the accusedf his rights, including the significance of confessiand give him the
possibility to fully exercise them".

Applications and evidence can be submitted inreifm language, while the court
must provide for the translation of documentary evidence submitted in other than Slovak
language with the exception othe Czech language und8ection51(5) of the Ministry of
Justice of the Slovak Republic Decree H432005Coll.,, on the Processing and Office
Procedure for district courts, regional courts, the Special Court and military courts.

92. é [ T] he Committee of Experts encourages
facilitating the implementation dhese undertakings in practice and asks them to provide
detailed information in this respect in the next periodical report.

The above new wording &ection28 of the Code of Criminal Procedure governing
the interpretation in criminal proceedings with effdrom1 February2014 is one of the
active measures facilitating the implementation of these commitments into practice.

The absolute guarantee tiife possibility to use a regional or minority language is
included in the Charter alternatively and at preghe Slovak Republis not consideng an
adjustment that would provide interpretation peoplewho fully and without reservation
understand the language of the proceedings. In such a case it would be a disproportionate
financial burden for criminalneceedingsand in rare casei would be a way to intentionally
obstruct or prolong the proceedings.

b in civil proceedings:

i to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that
he or she may use his or her regionahanority language without thereby
incurring additional expense; and/or

ii to allow documents and evidence to be produced in the regional or
minority languages,

if necessary by the use of interpreters and translations;
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C in proceedings before courtencerning administrative matters:

i to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that
he or she may use his or her regional or minority language without thereby
incurring additional expense; and/or

iii to allow documents an@vidence to be produced in the regional or
minority languages,

if necessary by the use of interpreters and translations;

95, The Committee of Experts é encourages t he
sufficient number of trained interpreterseaavailable.

The information on interpreters and translators in connection with criminal proceedings
also apply to civil proceedings.

9%6. The Committee of Experts €& encourages th
facilitating the implementation dhese undertakings in practice and asks them to provide
detailed information in this respect in the next periodical report.

Valid and effective legislation in practice does not represent a restriction of the right to
use a regional or minority languagednminal proceedings and it also makegossible to
submit documents and evidence in regional and minority languages without any additional
costs for these parties, by which the provision of the Charter in question is fully respected.

Act No.99/1963Cadll., applies to these commitmenténderSectionl8 ofthe Code of
Civil Procedurg as amendedthe "Code of Civil Procedure™): "Parties to civil proceedings
have the same status. They have the right to act before the court in their mother tongue or in
the official language of the country that they understand. The court is obligated to provide
them with equabpportunityto exercise their rights."

UnderSection141(2) of the Code of Civil Procedure: "The costs of the evidence that
are not covered by anahce payment, and the cash expenses of the appointed representative
who is not an attorney, and the costs associated with the fact that a party acts in its mother
tongue are covered by the state."

Applicable law of the Slovak Republic makes it possilblesabmit documents and
evidence in regional and minority languages without additional costs for the parties, by which
the provision of the Charter in question is fully respected.

Provisions related to court proceedings in administrative matters conatitirteegral
part of the Code of Civil Procedure, which includes special standards related to this legal field
provided for in Part V of the Code of Civil Procedure. It follows that the general provisions of
the Code of Civil Procedure, including the righitact before the court in osanother tongue,
applyanalogouslyo court proceedings in administrative matters.

As regards theHungarian language, the decisioraking activity of relevant courts
shows that in most cases the reason for inviting an interpreter consisted in the fact that the
party to the proceedings spoke Slovak but requested interpretaausetheir mother
tongle, in which they can expresshemselveanuch betteris Hungarian Judicial practice
shows that in civil proceedingkthe judgediscoversat the first hearing that the party speaks
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little Slovakandtherefore invites an interpreter by means of a reswiutie will adjourn the
hearing and invite the interpreter to the next hearing and pawtér@reter'ssemuneration
after the hearing. There are also cases when the party informed the court in writing before the
hearing that it did not speak Slovak aieduestd an interpreter to be invited to the hearing.
In such cases, the court usually issues a resolution to invite the interpreter. In some cases the
interpretation according to the Processing and Office Procedure was provided by the acting
judge who spke Hungarian, or his assistant. If it was necessary to translate documents, the
court invited a translator.

There are no difficulties in the Slovak Republic with the practical application of the
above commitment.

The costs of interpreting or translatiassociated with the use of the right of the party
to usearegional or minority language before the court in civil proceedings or before the court
in administrative matters are covered by the state.

Paragraph 3

The Parties undertake to make availabletive regional or minority languages the most
important national statutory texts and those relating particularly to users of these languages,
unless they are otherwise provided.

102. The Committee of Experts €é ur gesdmense Sl o0\
to the most important national statutory texts are also available in Hungarian.

The translations of most of the legal regulations, especially acts that directly exercise
the constitutional rights of persons belonging to ldrgestHungarian natioal minority,
already exist and are publically available through publications. Translations of legal
regulations into other minority languages in the Slovak Republic have not been made yet. In
this regard, the Office of the Plenipotentiary of the Governroétthe Slovak Republic for
National Minorities has initiated the translation of the most important national legal
regulations in the given field.

Article 10 — Administrative authorities and public services
Paragraph 1

Within the administrative districtsf the State in which the number of residents who are users of
regional or minority languages justifies the measures specified below and according to the
situation of each language, the Parties undertake, as far as this is reasonably possible:

a i to ersure that such of their officers as are in contact with the public use the
regional or minority languages in their relations with persons applying to
them in these languages;

112.

The Committee of Experts urges the Slovak authorities to ensure that such of their officers as
are in contact with the public use Hungarian in their relations with persons applying to them in
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Hungarian, wherever there is a sufficient number of speakerhépurpose of the present
undertaking, regardless of the 20% threshold still existing in Slovak legislation.

In 2010 and 2011, a comprehensive revision of national legal regulations in the field
of the use of the languages of national minorities waswdad in order to provide for the
widest possible application and use of minority language in public communication. The
adoption of Amendment Adto.270/1995Coll., on the StateLanguage of the Slovak
Republic as amendedcaind Amendment Adtlo. 184/1999Coll., on the Use of the Languages
of National Minorities as amendedas resulted in the completion of a legislative framework
in the field of the language rights of national minorities, which resulted in the existence of
comprehensive legislation thatopides foranadequate balance between the promotion of the
state languagend the right to usaminority languages.

The amendment has strengthened the language rights of the members of national
minorities, extended the possibilities to use languaggalitic and official communication,
including several new fields in which it was not possible to use minority languages under the
legislation applicable at that time. The guarantee of the practical exercise of these rights
consists in the definition of mupie duties for public administration bodies to use the
language ofa national minority under the Amendment Act on the Use of the Languages of
National Minorities.

The Amendment Act stipulates the rules for the use of the languagenational
minority in official communication and in some fields governed by law. The rules for the
determination of municipalities in which the languages of national minorities are used in
official communication have been changed, by which it was possible to take into atmount
declining tendency in the number of the members of national minorities in some
municipalities. In order to use the language of a minority in official communication, there is a
condition of a 1% share of persons belonging amational minority in theotal number of
the population of the municipality based on two consecutive population censuses in the
municipality. The Government of the Slovak Republic issues a list of such municipalities by
means of its regulation.

A new provision ofSection7(c)(2) simultaneously ensures that all the language rights
laid down in the Act on the Languages of National Minorities can be further used in all
municipalities in which it has been possible up to now, i.e. also in those in which the number
of the members of niainal minorities has dropped below the%2@hreshold. Not asingle
municipality has been excluded from the list of municipalities in which the members of
national minorities accounted for Z0in 1991 and the decrease of thé/2threshold to the
15% threshdd has made it possible to keep the municipalities, which the Act would not
otherwise apply to, on the list. In these municipaljitibe right to use the language of a
national minority will expire if based on the results of three consecutive populatsnses
after 1July 2011 the citizens belonging to the national minority do not even once account for
at least 1% of the citizens. The present, real situation is that the Act also fully applies to the
municipalities that according to the latest populattensus in 2011 have, for example, aaly
9% share of members afnational minority.

The new Section2(8) of the Amendment Act has made it possible to use oral
communication in minority languages in official communication in any municipality in the
Slovak Republic regardless of the percentage representation of the members of national
minorities as long as the employee of the public administration bodyeaagleparticipating
in the proceedings agree.

As regardsofficial written communication, theemendment has provided citizens
belonging to a national minority witthe possibility to require the issuance of a certain group
of bilingual public documents andfficial forms. It is possible to keep bilingualfficial

35



records of the public administratidbodies. Asregardspublic communication, there the
possibility to use, in addition to standardised geographic names, the customary and
established names of geographic objects in the languages of national minorities in specialised
publications, pressna other mass communication media and official activities of public
administration bodies if they use a minority language.

The Amendment Act confers powers to the Deputy Prime Minister for Human Rights
and National Minorities (at present these powersrglm the Government Office of the
Slovak Republic), i.e. to provide professional and methodological assistance to the public
administration bodies and the departments of the security and rescue teams in the
implementation of the law. It stipulates a dtwysubmit, once in two years,raport on the
status of the use of the languages of national minorities to the Government of the Slovak
Republic and to discuss administrative offences related to the use of the languages of national
minorities.

Emergency alls to the numbet12 are a special field of the use of regional or minority
languages. Undeéection5(2)(a) of ActNo.129/2002. Coll., on the Integrated Rescue
System, emergency calls to the emergency numb2rare received by a coordination centre
edablished by a district office in the seat of the regiBection5(1)(a)). All coordination
centres of the integrated rescue system that operate in the Slovak Republic send every day,
during the exchange of the shift of the operators of the nuiriti¥ralist of the number of
operators speaking a specific foreign language to a permanent service of the section that
evaluates the data. If the relevant centre is not able to deal with a call to the emergency
numberll2 due to the lack of knowledge of a foreigmguage on the part of operators
working the shift, the call will be dealt with in the form of a conference call with an operator
of the centre that reported the presence of its operator who speaks the foreign language in the
report on theshift exchangeBased orexperience to date, no problems have been encountered
when dealing with emergency calls e language of a national minority. The system of
dealing with calls to the emergency numb&®? in the language @fnational minority works
effectively and contributes to the protection of life and health of citizensfimthidhemselves
in anemergency situation.

Local state administration bodies that use a minority langu&@iengarian- in addition to the
state langage

- District of fices: Senec, Dunajska Streda,
Levice, workplace in Zeliezovce, Michalovce
Sala, Sturovo, Rimavska Sobota, Rmwegnava, Tr

- State archivesiBanska Bystrica, Ri mavska Sobota br
of fice, KosSi ce, Roznava branch office, Ni

branch office;
- District directorates of the Fire and Rescue Senizeajska Streda, Galanta, Komarno,

Nové Zamky, Rimavska Sobota, RozZzhava;

- Regional Offices for Public Healthcare: Senec, Dunafikéda, Galanta, Koméarno, Nové
Zamky, Rimavsk&4 Sobota, RozZnava;

- Offices of Labour, Social Affairs and Family: Dunajska Str&lamajska Streda, workplace

in Samorin, Dunajska Streda, wor kpl ace in
wor kpl ace in Hurbanovo, Komarno, workpl ace
nad Bodvou, Levice, wor kpl acki dznov8ahy,Lulte
wor kpl ace in Filakovo, Mi chal ovce, wor kpl a
Zamky, wor kplace in Sal a, Nové Zamky, Wo r k
Senec, Revuca, workplace in Tor nakplawein Ri mav
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Gemersky Jabl onec, Roznava, RozZznava, wor kp
Krdlfovsky Chl mec, Vel ky Krtis8, workplace in
Regional Veterinary and Food Administration: Senec, Dunajska Streda, Galanta, Komarno,
Nové Zamky, kS8aBaboRamaRszfiava;

Tax authorities: KoSi ce, Roznava branch of
KosSice, Vel ké KapuSany contact point, KoSic
Vel ky Meder contact poi ntnavaTDurmajaka StredaBranoho r i n
of fice, Trnava, Gal anta branch office, Tr n:

branch office, Nitra, Nové Zamky branch office, Nitra, Hurbanovo contact point, Nitra,

Kol arovo contact poi nNi trNa,trzael iSeazhoyv cceo nct canct
Starovo contact point, Nitra, Sala contact
of fice, Bansk&a Bystrica, Filakovo branch o
Bratislava, Senec branch office.

Paragraph 2

In respect of the local and regional authorities on whose territory the number of residents who
are users of regional or minority languages is such as to justify the measures specified below,
the Parties undertake to allow and/or encourage:

a the use of regional or minority languages within the framework of the regional or
local authority;

115. é [ 1]t remains wunclear whether the wuse
authorities, not only in relations with applicants, is formally permiied implemented in
practice.

The use of the Hungarian minority language is not only formally allowed, but also

formally, i.e. legislatively guaranteed in Slovak law and widely used and implemented in
practice.

Act No. 184/1999Caoll., on the Use of the Lajuages of National Minoritiesas

amended makes it possible to use minority languages, including Hungarian, in oral and
written communicatiorbetweenthe members of the minoriggndrelevant local authorities,
makes it possible to submit documentsaiminority language to which the local authority is
obligated to respond in the language of the national mina@nitgtmakes it possible to use
minority language in the decisions in the administrative proceedings, in birth certificates,
marriage certificas, death certificates, officially issued documents, authorisations,
confirmations, expressions and declarati@ss well asin any forms provided by local
authorities.

Likewise the Act makes it possible for the local authority to keep bilingual records,

i.e. in the minority language.

Under the Act, the relevant local authority is obligated to publish written information

on any legislatively laid down possibilities to use the minority language, which must be
published in a visible place its headquarts, and it is obligated to publish in minority
language the information on the threat to life, health, security or property of the citizens of the
Slovak Republic.

Further, it is obligated to publish the minority language any important information

related to the activity of the local authority. The information must be published on an official
board on the website and in periodicals.
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This duty relates to the information on the composition and powers of the local
authority of the municipality; the pulhing of the overview of legal regulations, orders,
instructions, interpretative opinions according to which the municipality acts and decides or
which govern the rights and duties of physical entities and legal entities in relation to the
municipality; tre publishing of the information on where the physical entities or legal entities
can submit an application, a proposal, initiative, complaints and other submission; the
publishing of a procedure that the municipality must adhere to when dealing with any
applications, proposals and other submissions, including the relevant deadlines that must be
met; the publishing of a tariff of administrative fees collected by the municipality for the
actions and proceedings of administrative bodies, and a tariff of p&yrfeenmaking the
information available and the information on the management of public funds and the
handling of assets of the municipality.

In addition, the Act enables the local authorities to issue occasional printed materials,
publications, periodida and any other written information intended for the public alsa in
minority language, the name of the seat of the local authori@ymimority language, etc. It
also makes it possible to display the names and any public noteesmority language.

b  the possibility for users of regional or minority languages to submit oral or
written applications in these languages;

120.

The Committee of Experts stronghges the Slovak authorities to:

- take the necessary measures so that the Hungagaakers may submit oral or written
applications in Hungarian in those municipalitietere there is a sufficient number of speakers
for the purpose of the present undertaking, regardless of the 20% tlarestiioexisting in
Slovak legislation

- provide the legal basis required for Hungarian speakers to submit oral or written applications
in Hungarian also in relation to regional authorities where the speakers are present in
sufficient numbers.

In practce, the above requirement is fulfiled and the state authorities respect the
initiative of municipalities to issue official documents in Hungarian.

Hungariarspealers can submitoral and written requests and other documémtthe
relevant local authorities ithe minority language under A¢to. 184/1999Coll., on the Use of
the Languages of National Minoritiess amended.

Under the Act, the right to submit documentsheminority language is also preserved
in those muniipalities that currently do not reach the%2@hreshold. For instance, there are
municipalitieswherel3%, 126 or 11% of residents arenembers ofheHungarian minority.

The legal basis according to which Hungaisaealers can submit oral or written
requests to regional authorities $ection2(3) of ActNo. 184/1999Coll., under which citizen
belonging to a national minorithave the right to use the minority language in official
communication with the local territorial authority the municipality whth the Act relates to.
This authority represents not only the local municipal authority, but alsedglealauthority.
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C the publication by regional authorities of their official documents also in the
relevant regional or minority languages;

d thepublication by local authorities of their official documents also in the relevant
regional or minority languages;

125.

The Committee of Experts stronghges the Slovak authoritieés take the necessary measures

to allow and encourage the publication by local and regional authorities of their official
documents also in Hungarian, where there is a sufficient number of speakers for the purpose of
the present undertaking, regardlessta 20% threshold still existing in Slovak legislation

Slovak authorities have already taken such measures. As mentioned in Patagraph
the Act enables the relevant local authorities to publish documents in the Hungarian minority
language while the municipality is obligated to publish a part of these documentisein
minority language on the official board, website and in periodicals.

f the use by local authorities of regional or minority languages in debates in their
assemblies, withawexcluding, however, the use of the official language(s) of the
State;

129.

The Committee of Experts strongly urgesShavak authoritieso take the necessary measures

to ensure that the right to use Hungarian in debates of municipal assemblies is guaranteed
where there is a sufficient number of speakers for the purpose of the present undertaking,
regardless of the 20% threshold still exigtin Slovak legislation

Slovak authorities have already taken such measures. The use of the Hungarian minority
language at meetings of local councils is legislatively guaranteed byoA&B84/1999Coll., on
the Use of the Languages of National Minestas amendedased on which the members of
the local council in the relevant municipality can use the minority language without limitation
during meetings of the council. Other participants in the meeting caheusgnority language
with the consentfgresent members and the mayor of the municipality.

g the use or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official
language(s), of traditional and correct forms of pla@mes in regional or
minority languages.

140.

The Committee of Experts stronghges the Slovak authoritiés take the necessary measures
to encourage the use of traditional and correct forms of ptesaes in Hungarian within the
meaning of the present undertaking and irrespective of the 20% tkaesh
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Slovak authorities have already taken such measuredNAA&B84/1999Coll., on the
Use of Minority Languagesis amendedas made it possible since 1999 to use, in the relevant
municipalities, local geographical names in minority languages, including the names of streets
in the given municipality.

Since 1994, AcNo.191/1994Coll., has made it possible to use the namés o
municipalities stated in the Act aminority language and there is a duty to display these names
on separate traffic signs located under the traffic boards containing the name of the municipality
in thestate languagehat markthe start and end of tmaunicipality.

Government RegulatioNo. 534/2011Coll., of 2011 has significantly expanded the list
of the names of municipalities in minority languages, which has sufficiently supported the use
of the traditional local names in minority languages. Tétericludes several municipalities that
do not reach the 2@ threshold. At present, the municipalities that have less th#nai® also
marked.

Paragraph 3

With regard to public services provided by the administrative authorities or other persons
acting on their behalf, the Parties undertake, within the territory in which regional or minority
languages are used, in accordance with the situation of each language and as far as this is
reasonably possible:

b  to allow users of regional or minority lgnages to submit a request and receive a
reply in these languages; or

144, The Commi ttee of Experts €& encourages t he
speakers to submit a request in Hungarian to public services, including in those
municipalities whee they do not attain the 20% threshold but represent nevertheless a
sufficient number for the purpose of the present undertaking.

Hungariarspealers can submitoral and written requests for public services and other
documents to the relevant local authties in the minority language under
Act No. 184/1999Coll., on the Use of the Languages of National Minorjteessamended.

Paragraph 4

With a view to putting into effect those provisions of paragrdpt®sand 3 accepted by them,
the Parties undertaki® take one or more of the following measures:

c compliance as far as possible with requests from public service employees having
a knowledge of a regional or minority language to be appointed in the territory in
which that language is used.

149. [Tlhe Commi tt ee of Experts é requested the S
undertaking in their next periodical report.

State and local government empsoyembers of national minoritiesnany of whom
work in the departments that use the languages of nhktromerities, but their central
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registration (the registration of employees speaking regional or minority lasyjigaget kept
under this kind of categorisation.

Article 11 — Media
Paragraph 1

The Parties undertake, for the users of the regionahioiority languages within the territories

in which those languages are spoken, according to the situation of each language, to the extent
that the public authorities, directly or indirectly, are competent, have power or play a role in
this field, and respaing the principle of the independence and autonomy of the media:

a tothe extent that radio and television carry out a public service mission:

il to make adequate provision so that broadcasters offer programmes in the
regional or minority languages;

157.

The Committee of Experts urgi®e Slovak authorities to increase the broadcasting time|and
the frequency of the tirsdots allocated to the Hungarian language on public television.

The annualextent of the national broadcast in Hungarian within th@adcast of
Slovak Television ir2011 was 11Bours In 2012 it was 134ours and ir2013 it was
108hours?

b ii to encourage and/or facilitate the broadcasting of radio programmes in the
regional or minority languages on a regular basis;

161. The Committee of Experts encourages the Slovak authorities to provide information on
measures taken to encourage and/or facilitate the broadcasting of programmes in Hungarian
on private radio stations on a regular basis, such as financial incentivesemslitg criteria

in the next periodical report.

Slovaklaw does not restrict licensed broadcastessn broadcasng in the languages
of national minorities and ethnic groups living in the Slovak Republic. Uséetion5(1)(b)
of Act No.270/1995Coll., on the Statd.anguage of the Slovak Republas amended, it is
possible to broadcast radio programmes or other elements of radio programme service within
the regional broadcast or local broadcast intended for membeasnafional minority,
including liveevents, exclusively in the language of the national minority.

In order to promote and develop the culture and language of national minorities, the
Government Office of the Slovak Republic provides for an additional programme called
Culture of National Miworities. The Office of the Plenipotentiary of the Government of the
Slovak Republic for National Minorities is in charge of the implementation of this subsidy
programme. Among other thing$e subsidy programme is also focused on the promotion of
respectunderstanding and tolerance toward mitydanguages in the mass media,

® Source: Information message on theistaf the national broadcast of the RTVS dfi@y 2013.
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The broadcast of commercial electronic media in the Slovak Republic as such is not
supported (regardless of the language of the broadcast) and financial assistance is provided
only for the production of programmes and audisual works.An opinion on the promotion
of audievisual works and programmes is included in the answer to quésnidr69 of the
assessment report.

Cc ii to encourage and/or facilitate the broadcastingtelévision programmes in the
regional or minority languages on a regular basis;

164165. é 22 private television channels broad
Committee of Experts requests the Slovak authorities to provide information on the regtilarity

these programmes. It further asks the Slovak authorities to report on the degree to which the
Audiovisual Fund had been used to cover the costs for subtitling.

In 2012, there were 17 licensed television broadcasters in the Slovak Republic
broadcasting programmes in Hungarianstatistical survey of the Ministry of Culture of the
Slovak Republic shows that within private television broad¢ca6t121 hours wererbadcast
in Hungarian in 2012.

The AudicVisual Fund, as a part of promotion wittprogramme No. 2Distribution
and Other Broadcast of AudMisual Works in Public” (it includes a stgsogrammeNo. 2.1
"Distribution of AudioVisual Works" and suiprogmamme No2.2 "Public Cultural Events
with the Participation of Audi¥isual Works in the Slovak Republic"), also promotes the
production of other than Slovak versions of Slovak and foreign auislial works.

The production of subtitles is one of the #dlg budget items of projects submitted by
applicants. Subsequently, the subtitles are used for the presentation of Slovakisuadio
works abroad (or in Slovakia in minority languages)irothe Slovak Republi;m connection
with the distribution of fagign audievisual workseither as a part of produced DCP carriers
or DVD.

The fund, however, does not keep separate records of the specific amount of financial
support for subtitles. Onlyhe percentage of the support activity of the fund can be
determind. The activity is focused on the promotion of distribution within progratime.

In 2012, within programmBlo. 2 the total support accounted for EBR6,200 (of
which specifically for sulprogramme No. 4 in the amount of EUR27,350 and sub
programmeNo. 2.2 in the amount of EUR98,850) which accounted for %4of the total
support granted by the fund.

Applications submitted to the fund also include a framework budget whimobng
other things includes a "dubbing and subtitling” item. The framework budget includes the
breakdown otherequested amount by individual itenasd after the application is approyed
the support granted is further dividetherefore based oran individual project bais it is
possible to determine the amount of the support granted for the "dubbing and subtitling" item.
However, there is no aggregated database that would provide an overview of the total support
granted to this budget item (and it is not possible terdeghe the amount of the support
granted to the subtitling). Based on a random selection of projects it is, however, possible to
state that the amount of the support granted within the "dubbing and subtitling” item
represents several hundrexfseuros upa EUR3,000 per project according to the complexity
of the project and the quantity of produced language versions.
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d to encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and
audiovisual works in the regional or minority languages;

169. é 1t is not <clear to the Committee of Exp
dealing with national minorities and disadvantaged groups will always be a priority under
Programme 1 [of the Audiovisual Fund], thereby ensuring regular fundingwhether the

supported audiovisual works are produced in regional or minority languages. It would welcome
specific information in this respect.

The structure of the support activity of the fund is reassessed according to the current
needs and determined @m annual basis. The Fund Board, based on the proposal of the
director of the fund, decides on the support activity of the fund undeX@d&16/2008Coll.,
on AudicVisual Fund and on Amendments and Supplementation to Certain asts
amended. In 2011, the structure of the support activity also included support for minorities
and disadvantaged groups in compliance with the answers sent. lagqsebs periods,
however, this priority was not included in the structure of the support activity. It does not
mean, however, that an applicatisnbmittedfor the promotion of the workhat does not
meet the above priority would be rejected. The suppodramted ona selection basis.
Priorities are only indicative and all the works supported do not have to meet them. The
purpose of setting priorities is to name the areas that require special attention with regard to
the existing gap on the market.

The fund is not a mechanism of public support specifically created and focused on
supporting the culture of national minorities in the Slovak Republere isa separate
subsidy programme for the promotion of the culture of national minotitidsr the auspés
of the Office of the Plenipotentiary of the Government of the Slovak Republic for National
Minorities for these purposedVithin this specifically minorityoriented programme there is
also the possibility to ask for audiwisual support (the objectives ito promote original,
national audievisual records or documentdiiyms mapping the social and cultural activity of
national minorities in Slovakia), within sygyogrammeNo.1.1. "editorial activity, the
promotion of periodicals and nggeriodicals, sond and multimedia carriers and electronic
outputs”.In 2014,230projects were supported in the total amount of ELZD8,085within
the Culture of National Minorities programme and within the above priority.

In the context of supporting audiesual works it is necessary to clarify that the fund
does not keep special records that would monitor whether the supportedriaudiovorks
are produced in regional or minority languages. Therefore, it is impossibkpdcify
"whether the supported auelisual works are produced in regional or minority languages".
In general, however, it applies that the support is intended primarily for the professional
production of Slovak audigisual works, which does not exclutlee fact that some of these
works, with regard to their topics or depicted environment, will include parts in some of the
languages of minorities living in the Slovak Republic.

Based on the subsidy programme of the Government Office of the Slovak Republi
Culture of National Minorities it is possible to support the production of original national
audiovisual records or documentafiims mapping the social and cultural events of national
minorities in Slovakia. Authors can use their finished worksdtavision broadcast or for the
production of publicity television programmes. A project is submitted in the form of a theme
(in the case of the production of an audisual record) or a scenario that includes the
description of the author or implementatiplan (in the case of a documentéim). In the
project the applicant will state the estimated length (we recommend short docurfibtngry
of the finished record/film, technology used to produce the record/film and the timetable of
the project.
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170. ¢é The Committee of Experts would wel come
report on childrenb6és programmes produced and

Within programmeNo.1 focused on the promotion of "the production and
implementation of Slovak audmsual works", the structure of the support activity of the
fund includes a crossutting priority focused on "Slovak audiuisual works intended for
child viewers". Furthenore programmeNo. 1 includes suiprogrammeNo. 1.3.3 focused on
the promotion ofthe "development of animation audrsual works intended for a child
viewer" and suiprogrammeNo. 1.3.6 focused on the "promotion of production of animation
audiovisual works intended for a child viewer". Asgardsdistribution, programmalo. 2
"distribution and other presentation of augisual works in public" includes a cresstting
priority "distribution of cinematographic works intended for a child viewer in the Slovak
Republic (including the production of a Slovak version)".

As mentioned in tb answer to questions Kld64—165 and 169, the fund does not
keep special records mapping the language versions of works that were supported either in the
production or distribution process. Therefore, it is not possible to specifically determine the
information on supported children programmes produced and distributed in minority
languages.

As to the availability of further data on childienprogrammes produced and
distributed in minority languages, according to the information acquired, there are no
available data that would monitor the language versions of aiglial works produced in
the Slovak Republic. Under Abto. 343/2007Coll., on the Conditions for Records, Public
Distribution and Preservation of Aud\isual Works, Multimedia Works and 8nod
Recordings of Artistic Performance and on Amendment and Supplementation to Certain Acts
as amended, whiclcame into effecton 1January2008, the Ministry of Culture keeps
publically available records of Slovak audisual works, sound recordings @frtistic
performance and multimedia works, but the records do not include data on the language
versions of these works.

171. The Committee of Experts asks the authorities to provide concrete examples of
audiovisual works in Hungarian relevant for thisdertaking in the next periodical report.

Due to the lack of information on the language versions of produced-wasdal
works it is not possible to estimate the quantity of awiBoal works produced in individual
minority languages.

Based on the etent audievisual production, however, we know several examples of
audicvisual works that, with regard to their topic or depicted environment, include parts that
are in the language version of the languages of minorities living in the Slovak Republic.

With regard to the higprevalenceof the Hungarian language in the Slovak Republic
and mutual Slovalkdungarian topics, this language is often used in Slovak ausial
works, especially in documentafiyms.

In the case athe Hungarian language, exahes of such works are as follows:

- film Felvidéki Upper Land produced in 2014 in Slovak and Hungarian. "This documentary
film is about the solution of "Hungarian issue" in pesr Czechoslovakia and about an
imaginary chess game between the Slovaks and the Hungarians, but where nothing is black
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and white. The documentafiym revamps the old stories of people whose lives were affected
by thedecisions of the powerful and the ragrowerful.”
- film Thank you, goodproduced in 2013 in Slovak and Hungari&he featurdengthfilm
Thank you, goodonsists of three stories aad epilogue. Individual stories plagut against
the backdrop of the current economic crisis that enters the intimate lives of the characters and
reveals thalistorted relationships in which they live."
e [ to encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least

one newspapen the regional or minority languages;

7

175, The Committee of Experts €& strongly wurge
basis for the continued support of newspapers in regional or minority languages. It asks the
Slovak authorities to provide inmfoation, in the next periodical report, on how public
advertising is allocated.

The publishing of periodicals in the language of national minorities or ethnic groups
living in the Slovak Republic is not restricted in any way. The records of periodigai®ke
the Ministry of Culture show that from all the languages of national minorities the most titles
published up to now have been published in Hungd#dartitleg, in German(five titles), in
Ruthenian(threetitles), in Ukrainian(two titles), in Czet (eighttitles) andin Polish(three
titles). There areno titles in the Roma language. In addition to the above quantity of titles
published in the languages of national minorjttegre are titles that are currently published
in Slovakia inthe Slovak language in combination withe language of a national minority.
There arehreetitles of periodicals publisheih a combination olovak and Ruthenian and
five titles published ina combination of Slovak and Roma. In terms of periodicity, daily
periodicals are published only for membersttef Hungarian nationality (UJ Szé dajlyA
fortnightly is published for the members thfe Ruthenian national minority,na monthies
arepublished for instancefor the German and Polish national minofity.

In the context of the publishing of periodicals in the languages of national mindrities
must be stated that the existence of periodicals is not exclusively conditioned only by the
system of financial support, but primarily depends on the inteaest need of the minority
concerned. In the paghe newspapers were published in regional or minority languages by
one information source on events in the community thete available in the relevant
languageA sharpincrease in information technol@g and the media, especially the Internet,
has resulted in the interactive search and dissemination of information practically in any
langua@. An overall decline ininterest in printed media also in tletate languagdas
occurreddue to this technologitalevelopment and thereforeig possible to expect lower
interest in periodicals published in minority languages.

On the other hand, if there is interest in the publishing of periodicals in minority
languages the government provides for the support améain in this field. The publishing of
periodicals in the languages of national minoritiegpriemotedunder the auspices of the
Office of the Plenipotentiary of the Government of the Slovak Republic for National
Minorities. The promotion of the presenati expression, protection and development of the
identity and cultural values of national minorities is one of the priorities of the 2014 Culture
of National Minorities subsidy programme. The promotion of the publishing of periodicals
focused on the cultal life of national minorities has been implemented within-sub
programmel.l. "editorial activity, the promotion of periodicals and +pa@miodicals, sound

6

Source:

http://old.culture.gov.sk/pac/modul/tlac?ept nazov=&ept uzregpos=&ept _jazyk=2&ept periodicita_id=&ept
tematickaskupina3_id=&ept podvysl wys
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and multimedia carriers and electronic outputs”. In this field the applicants can ask for a
subsidyto publish dailies, weekliedprtnighties, monthlies bimonthlies, quarterlies and
occasional newspapers. Priority in this field consists in the publishing of at least one
periodical for each national minority.

The issue of the placing of advertisensepaid by the state does not fall under the
competence of the Section of Media, Audisual Affairs and Copyright.

f [ to cover the additional costs of those media which use regional or minority

languages, wherever the law provides for financial asst&an general for
the media;

178. The Committee of Experts é encourages the
in the next periodical report, on how the additional costs of other media using Hungarian are
covered.

The analysis of the additionabsts of the media that ugee Hungarian language does
not fall under the competence of the Ministry of Culture of the Slovak Republic.

Paragraph 3

The Parties undertake to ensure that the interests of the users of regional or minority languages
are repesented or taken into account within such bodies as may be established in accordance
with the law with responsibility for guaranteeing the freedom and pluralism of the media.

182. The Committee of Experts €& encourtheges t h
interests of the users of regional or minority languages are represented or taken into account
within the bodies responsible for guaranteeing the freedom and pluralism of the media.

The Council for Broadcasting and Retransmission (the "Council”) ibody
responsible for guaranteeing the freedom and plurality of the media. The status and activity of
the Council are governed by AdD.308/2000Coll., on Broadcasting and Retransmission
and on Amendment to Ado. 195/2000Coll., on Telecommunicationsas amended(the
"Act on Broadcasting and Retransmission™).

UnderSection4(1) of the above Act, the mission of the Council is to promote the
interests of the public in the exercise of the right to information, freedom of speech and the
right to theaccess to cultural values and education and to execute the state regulation in the
field of broadcasting, retransmission and the rendering of auslial media services on
request. The Council consists of nine members elected and removed by the Natioral C
of the Slovak Republic. Nominations for the members of the Council can be submitted to the
National Council of the Slovak Republic by members of the Parliament, professional
institutions and civic associations operating in the field of audioal affairs, the mass
media, culture, science, education, sport, registered churches and religious societies and civic
associations of citizens with disabilities by means of a Coordination Committee for the Issues
of Citizens with Disabilities of the Slovak pablic. It follows from the above that a
representative of a national minority can also become a member of the Council.
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Article 12 — Cultural activities and facilities
Paragraph 2

In respect of territories other than those in which the regional or ntynéanguages are
traditionally used, the Parties undertake, if the number of users of a regional or minority
language justifies it, to allow, encourage and/or provide appropriate cultural activities and
facilities in accordance with the preceding paragfa

190. The Committee of Experts é would welcom
activities and facilities concerning Hungarian.

The Ministry of Culture of the Slovak Republic fulfils its tasks in the field of the
culture of national minorities by means of organisations falling under its competence
specialised (national) museums falling under the Slovak National Museum, whibim wit
their museum specialisation, have a nationwide nature. They are documentation, scientific
research, methodological and presentation workplaces focused on the history and culture of
individual national minorities living in Slovakia. The museums areamsiple forfulfilling
professional, scientificesearch, professionaiethodological, acquisition and presentation
tasks and for effectivelgpending allocated funds and tangible assets withmapproved
budget.

The Museum of the Culture of the Hungarians in Slovakia also belongs to the
specialised; national museums. The Slovak National Museatthe Museum of the Culture
of the Hungarians in Slovakia is a specialised, sciergfearch, documentation and
methodolgical museum department that examines the history and development of the
material and spiritual culture of the Hungarians in Slovakia. The following branches belong to
the museum: Memorial House of Kalman MikszattSktabina and Manor House of Imre
Madéachin Dolna Strehova.

Activities in 2012

Exhibition activity:

- Madach— Dolna Strehova Kass (24 January 20222 4 January 2013, venu
Bratislava)- the exhibition presents the atmosphere of & dhtury mansion where a noted
Hungarian writer Imre Madach (18231864) lived. In the study of the manor housthe

Lion Cave— he wrote Tragedy of Man from 18591860 that is read iA0 languages ants

almost permanently presedton theatre stageslhe exhibition presents documents on
theatrical adaptations of Tragedy of Man on the stages of Slovakia.

- Janos Kass: Tragedy of Man 1975, 1980 (24 JanudaBOct ober 2012, venue:
Bratislava)- the Slovak National Museumthe Museum of th€ulture of the Hungarians in

Slovakia has in its collections two graphic cycles of Janos Kass that are the illustrations of
well-known literal work Tragedy of Man written bWghnre Madach, a native d@olna

Strehova. This is the first time that the exhibitipresented these two graphic cycles from

1975 and 1980 in one place in order to point to the important period of illustration work of

this eminent person of Hungarian graphics.

- Franz Liszt and his Bratislava friends (until @ttober2012, venue: Exhikion hall of the

SNM, Bratislava)- the exhibition described the character, life and work of Franz Liszt and

his relationship to the citizens of Bratislava based on historical documents. Docomg@s
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topic of Franz Liszt and his Bratislava friends wdrxerrowed from the collection, archive,
book and church institutions.

- The Month of Photography Tamas Schild (3 November 2027 January 2013, venue:
Zi Zkova 18 i theBaxhibition ofl caluapghotographs of T. Schild My Beautiful
Gypsies wasincluded in the Month of Photography programme after the premieres in
Belgium. The photographBy this Hungarianphotographer seethe aestheticand artistic
dimension of marginal life situations emphasising human dignity.

- 60 years on theatre stages thatan the world (1®ctober2012 — 30June2013, Jokai
Theatre, venue: Komarno) exhibition for the 60 anniversary of the establishment of
Hungarian theatre in Slovakia.

Exposition activity:
The preparation of a scenario of a new, permanent expositidthe manor house of Imre
Madéach in Dolna Strehova.

Scientificresearch activity:

- Personality cult of Hungarian literature in Slovakigpbtses: 2012 2015): ' phase of the
project: year 2012 (period 19181938);

- the documentation of Hungarian works of art in a public space, final evaluation of the
project in 2012;

- Hungarian artists in (Czech&lovakia 1985- 2010, studies (OPUS: Tihanyi, Kosziba,
Csillag, etc.), the project is to end in 2013;

- historical films of the 20" century about the Danube in the central film archives of the
Danube countries.

Editorial activity:

- Acta Museologica Hungarica a yearbook of the museufar the 13" anniversary of the
foundation of the SNM-the MCHS

- Franz Liszt and his Bt&lava friends- catalogue.

Other events:

- The Kalman Mikszath Day (16 January 2012, venue: Memét@lse of K. Mikszath,

Sklabind)- commemoratiomf the birthday of writer K. Mikszath;

- Lectures about the work of Imre Madach (29 Ma26i2, venueZi Zzkova 18, Br at
Kovacs Anna, Praznovszky Mihaly;

- Museumnights(19 May2 0 12, venue: Z i % keotures aldb@& TragBdy aft i s | a
Man by Imre Madach- Dr. Antal Babus an@éla Méazih of the Hungarian Academy of
Sciences;

- Presentation oKalman Mikszath and His Contemporaries almanac (22 X208y, venue:

the Slovak Institute, Budapest);

-Museum salon (28Mag 012, venue: Zizkova 18, Bratisla
Margit Méry;

- Museum salon (14 Jur#®12, venue: Komarno): inteaew with actress Ica Németh;

- Museum salon (2 Ju® 0 1 2 , venue: Zi Zkova 18, Brati sl av
champiorKatalin Racz and sports journalist Karoly J. Mészaros;

- 10" seminar Traditions and Values (12 Septen#fdr2, venue: MemoriaHouseof K.

Mikszath, Sklabina} the meeting of experts from regional museums;

- Museum salon (3 October 2012, venue: Gbelce): interview with former mayor Ferenc
Kovacs;

- Open day (1®ctober2012, venue: Memoridiouseof K. Mikszath, Sklabina);
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- Musaum salon (24Dctober2 0 1 2 , venue: Zi Zzkova 18, Brati ¢
expert Miklos Vojtek;
- Lecture about Franzo Liszi and his relationship to BratislavaO@6ber2012, venue:

Zi Zkova 16, Bratislava): Imre Szabo
- Protection of Cultural H#tage in the Mirror of Our TeiYear Activity symposium
(14DecembeR 0 1 2 , venue: Zi zkova 16, Bratisl ava) (

of the foundation of the SNMthe MCHS.
Activities in 2013

Exposition activity:

- Traditionsand values The Hungarians in Slovakia Venue: Bramer Mension, Bratidlava.
permanent exposition of the Museum of Culture of the Hungarians in Slovakia presents the
material and spiritual heritage (historical, ethnographical, litehestprical and artistic
historical traditions) of Hungarian ethnicity in Slovakia.

- Here live d .= a Kalman Mikszath commemorative exhibition, venue: Kalman Mikszéath
memorial house in Sklabinathe exposition shows the life and literary workrehowned
Hungarian writeiKalman Mikszath.

- Where am |, anyway? Where are my dreams?commemoratie exhibition inthe manor
house of the Madach family in Doln& Strehova that was opened Qetober2013 — it
presents the life of dramatist Imre Madach and the Madéach family in the first half of'the 19
century. It is the fist part of a new, permanentpesition in the manor house of the Madach
family in Doln& Strehova.

Exhibition activity:

- Reborn monuments a presentation of the activity of three renowned restorers from south
Slovakia, venue: the SNMthe MCHS, Bratislava, duration: 13 Marel80 April 2013.

- The Gemer Treasury 130 years of the Gemdfalohont museum in Rimavska Sobota,

venue: the SNM-the MCHS, Bratislava, duration: 15 May81 August 2013,

- 60 years on the theatre stages thaamthe world- a commemorative exhibition on the

occasion of the 80 anniversary of Hungarian theatre in Komarno, venue: Jokai Theatre,
Komarno, duration: 1®ctober- 30 June 2013.

-Literary fi gur es —atfavelihg ExkilyitionK vertiPSbelae,edgrationn
6June2012-10 January 2013, venue: evangel i cal p a
2013-18 May 2013, venue: Vel ké3ZDetemhec2813. dur at i
- Bend me, mother a joint exhibition of minority museusn of t he SNM, venu
Museum in Levoc¢a, -d30%eptémberd013; 20 June 2013

- Istvan Dudor- an exhibition of a tragically deceased Gemer painter, venue: the-StR&/

MCHS, Bratislava, duration: Septembe013— 31 January 2014.

- The codes of reality— an exhibition of photographs of contemporary Hungarian
photographers within an international festival FOTOFO, venue: the SNkl MCHS,

Bratislava, duration: Rlovember 2013- 31 January 2014.

Scientificresearch activity:

Audio-visud documents of the history of the Hungarians in SlovakipBase; The history of
Hungarian advertising in Czechoslovakid fihase (1918- 1938); Personality cult of
Hungarian literature in Slovakid®phase; The preparation of a new, permanent exposifi
Imre Madach manor house; The fGthniversary of the First World Wara documentary
exhibition projectcalledFamily Storiesof the First World War.
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The Ministry of Culture of the Slovak Republic continues to create conditions for the
developmenand presentation of the culture of the members of national minorities in all the
fields of arts and literature even after the Culture of National Minorities programase
moved to the Government Office of the Slovak Repullitexampleis the Slovak FollArt
Ensemble, which is a subsidised organisation of the Ministry of Culture of the Slovak
Republic. Its repertoire includes a dance performing programme dominated by dances and
music from the regions of Sari §, Zanohfolk i n , S|
material of the Ruthenians, Hungarians and Roma. Individual dance and music performances
respect their historical basis, regional and thematic forms. The repertoire also includes a
Christmas concert of folk music, womgsinging group, soloissnd guest Ibis t he !
a rich tapestry of songs and Christmas carols from all over Slovakia connected with Christmas
music of nationalities living in the Slovak Republic: the Ruthenians, Croatians, Germans,
Hungarians and Poles. This uniqueriute programme presentke Christmas music of
Slovakia in its wide diversity from the national and language point of view and also from the
interpretation, instrumental and style point of view.

Regional minority theatres in Slovakia are given space foreptason within the
framework of nationwide theatre festivals, for instance Touches and Connections in Martin,
Astorka Festival, Theatrical Nitra international festival. Minority theatres appear as guests on
the scene of the Slovak National Theatre withjproject called "In the National as at Home".

For instance, the Al exander DudhlelSlovwkwGhambérheat r
Theatre in Martin has been organising a theatre festival called Touches and Conseut®ns

2005 This is a selectivenon-competitive festival presenting the current work of professional
theatres in Slovakia. The festival is characterisedtdyntercultural dimension. National

minority theatres in Slovakia regularly perform themaich asthe Jokai Theatre, the
Alexance r D u ¢ h n o andtie RorhathantTheatre.

Hungarian ensemble Dance Theatre Ifj0 Sziveloung Hearts, as a subsidised
organisation of the Government Office of the Slovak Republic, performs under the founding
authority of the Government Office of tH&lovak Republic. Recently, the ensemble has
performed in theUSA, Australia and Austria, and performs several timesvery year in
Hungary and other countries.

Article 13 — Economic and social life
Paragraph 1
With regard to economic and socattivities, the Parties undertake, within the whole country:

a to eliminate from their legislation any provision prohibiting or limiting without
justifiable reasons the use of regional or minority languages in documents
relating to economic or social lifgoarticularly contracts of employment, and in
technical documents such as instructions for the use of products or installations;

195. The Committee of Experts observes that the current legislation still severely limits the
use of minority languagesindoanent s r el ating to economic and
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b to prohibit the insertion in internal regulations of companies and private
documents of any clauses excluding or restricting the use of regional or minority
languages, at least between users of the sangritagye;

197. é [ S]J]uch prohibitions as required by the
Slovak legislation.

The same statement can be found in the final Chhlatet (Findings and Draft
Recommendations, Pattl) of the thirdevaluationreport, where the Committee of Experts
stated, withinthe findings under poinC, that the Act on the Stateanguage continugeto
stipulate provisions that are contrary to the Chaged despite the fact that it was amended
twice in 2009 and 2011t still contans provisions “that impede the appropriate implementation
of certain provisions of the Charter" and in the opinion of the Committee of Experts there still is
a needio amend the Act on the Stdtanguage in light othe commitments adopted by the
SlovakRepublic when ratifying the Charter.

The djection of the Committee of Experts to the strict restriction of the usa of
minority language in relation to the commitment under Artldél)(a) of the Charter by
stipulating the current, mandatory use of shete languagis not substantiatedince the use of
minority language that is explicitly alled under the Act on the Stdtanguage in the areas
defined inSection8 of the Act on the Stateanguage cannot be restricted by stipulating the
current duty @ alsomake a text in a minority language available in ste#e languageJsing
one language does not in itself restrict the usanofher languagesince both versions can be
used side by side without one version being tetriment to the other. Theuty to prepare a
document in thestate languagehile it also can be preparedamminority language cannot lead
to the strict restriction of the usetbeminority language.

On the other hand, on the basigha nondiscrimination principle, it is obvigs that the
duty of all persons to use tlstate languagen certain specific documents where it is also
substantiated by pubtarder reasons and the rightsspleakers othe state languagén fact,
also bythe legal certainty of persons who prepateh documents) cannot be discriminatory
because the duty applies only in relation todfaée languagand to all. No one is favourdxy
the addition ofarother language. Another criteriontiee prohibition or restrictioron useof the
minority languag, whichwere legally removed on3eptembeR009.

It is possible to assume that arguments on the restrictiammirfiority language within
employment acts and financial and technical documents come from the previous reports when
minority languagswerereally restrictedsince the Act did not make it possible to prepare such
documents iraminority language in addition to tistate language

Since the moment whethe Amendment Act on the Stateanguagecame into effect
(SeptembeR009) — legislative amenahents toSection8(2) ard (3) of the Act on the State
Language-there has been no restriction of the usaminority language in documents related
to social and economic life in the Slovak Republic.

The third evaluatiorreport was prepared 38onths after thecoming into effect of
AmendmentNo. 318/2009Coll., implementingthe possibility toalsoprepare employment acts,
financial and technical documentation, the statutes of unions, associations and companies in
amotherlanguageln addition visitors to healthcare institutions and social institutions can use
their language in communication during admission to and stay in such institutions. The
statement in the third evaluatisaport on the failure to meet the commitmentthe part of the
Slovak Republic was substantiated in tiirst and the second evaluatioeport because
legislative changes, which were to make it possible toausénority language in the fields
covered bySection8(2) and (3), were only in the |sttive process (Mag009). Asregardghe
seond evaluatiomeport, the Committee of Experts was right to say that it had been necessary
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to include the legislative changes into an effective—attlis occurredin Septembe2009. At
presenttherefore,there is no restrictiomn the use ofthe minority language, becaushese
casesoccurred before 31August2009. This is clearlyproven by the assessment of the
Committee of Experts in the secoadaluationreport when the Committee of Experts itself
staed that it was expectinpe Amendment Act on the Statenguage that could comply with

the obligation of the Charter not to prohibit, restrict and discourage the uke minority
language. Therefore, it is not possible to identify with the conclusidhe third evaluation

report since after the & Amendment Act on the Stdtanguage the obligation has been met

all the previous objections were accepted by the Slovak Republic and included into the legal
system.

The mandatory, current use of otl@nguagse is in no case considered a restriction of
the use ofa minority language.The arrangement that makes it possible to prepare an
employment contract in th&tate languagand optionally in a minority language meets all the
guarantees of neprohibition and nowrestriction of minority language#t the same time
Paragrapti22 ofthe Explanatory Report to Article 13(1)(apntainsa specific example of the
fulfilment of thenon-discrimination principle.

Paragraph 2

With regard to economic and social activities, the Parties undertake, in so far as the public
authorities are competent, within the territory in which the regional or minority languages are
used, and as far akis is reasonably possible:

c to ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and
hostels offer the possibility of receiving and treating in their own language
persons using a regional or minority language who are in need o oar
grounds of ilthealth, old age or for other reasons;

203. The Committee of Experts points out that the undertaking requires the authorities to
ensure that social care facilities offer the possibility of receiving and treating regional or
minority languiage speakers in their own language.

The Act on the Use of the Languages of National Minorities originally did not regulate
this issue. Amendment Act on the Use of the Languages of National Minorities adopted by
the National Council of the Slovak Republic on M&y?2011 (effective since
1 Sepgember2011) stipulates irBection5(3): "A citizen of the Slovak Republic who is a
person belonging to a national minority may use the minority language in communication
with personnel of healthcare institutions and social care institutions or insttddosocial
and legal protection of children and social probation in a municipality referred to in
Section2(1). The healthcare institution or social care institution or institution for social and
legal protection of children and social probation, asrefeto in the preceding sentence, shall
allow use of the minority language under this Act and special laws insofar as the conditions
prevailing at the institution so permit."

Practice in this field shows that the clients living in social services instigitvho are
interested in communication in the language of national minority can do so since the local
staff usually speak the language.
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Article 14 — Transfrontier exchanges
The Parties undertake:

b  for the benefit of regional or minority languages facilitate and/or promote eo
operation across borders, in particular between regional or local authorities in
whose territory the same language is used in identical or similar form.

207. The Committee of Experts €& r eigfarreaton,dn agai n
their next periodical report, on the financial involvement of the Slovak authorities in- cross
border cooperation.

The promotion of crosborder cooperation isalso carried out by means of
intergovernmental commissions for crdssrdercooperation formed on the basis of bilateral
agreements on cro®®rder cooperation. The Slovak Republic has concluded such
agreements or a framework agreement on doosder cooperation with all neighbouring
countries.

The main objective of the activiyf intergovernmental commissions for crdxsder
cooperation is to support activities focused on the creation of conditions for the development
of cooperation between citizens, local authorities and interested institutions, including
cooperation activitie which the citizens belonging to national minorities participattithe
same timethe commissions create a platform for all players of elbosder cooperation to
exchange their experience and examples of good praaticknake it possible to iderfi
obstacles preventing the development of ctumsler cooperation and to contribute to the
elimination of these obstacles in the form of delivering specific recommendations to the
relevant authorities.

The commissions primarily deal with the topics retato the development of cress
border transport infrastructure, situation in crbssder public transport, the current issues of
crossborder cooperation in the field of education, culture, employment, healthcare, cross
border cooperation operational pragmes, preparation for the next 20642020
programming period, and possibilities offered by cooperation within the European Grouping
of Territorial Cooperation.

Twelve joint SlovakHungarian commissions formed under a Treaty of Good
Neighbourship and Friendly Cooperation between the Slovak Republic and the Hungarian
Republic, signed oh9 March1995 in Paris, still continue their activitie&n overview of
joint Slovak-Hungarian commissions:

- for the Issues of Minorities

- for European and EusAtlantic Integration

- for the Issues of Education, Science, Sport and Youth

- for the Issues of Culture and Press

- for CrossBorder Cooperatian

- for the Issue®f Cooperation in the Fields Belonging to the Competence of the Ministry of
Interior,

- for Military and Other SecurityPolitical Issues

- for the Issues of Nature Conservation and Environmental Protgction
- for the Issues of Transport, Links and Theiirdstructure

- for the Issues of Economic Cooperation

- for the Issues of Agricultural, Veterinary and Phytosanitary Care

- for the Issues of Health, Health Insurance and Social Care.
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Crossborder cooperation is financed from own resources ottloperation players
and also from the funds acquired from European Union resources and other donors. It can be
concluded that, at the intergovernmental level, the relevant ministries actively participate in
the cofinancing of crossorder cooperation.

The Slovak Republicstrivesto create conditions for the development of ciiosler
cooperation in all its fields (including culture, education and training, promotion of the
teaching of languages and promotion of the creation of partnerships between libe pub
administration bodies and citizens). The use of the cooperation tools itself depends primarily
on the activity of interested entities.
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Ruthenian

Article 8 — Education
Paragraph 1

With regard to education, the Parties undertakéhin the territory in which such languages
are used, according to the situation of each of these languages, and without prejudice to the
teaching of the official language(s) of the State:

a i to make available a substantial part of fggehool educatiom the relevant
regional or minority languages;

b i to make available a substantial part of primary education in the relevant
regional or minority languages;

c i to make available a substantial part of secondary education in the relevant
regional orminority languages;

d i to make available a substantial part of technical and vocational education
in the relevant regional or minority languages;

222.

The Committee of Experts strongly urgesShesak authorities to take measures to ensure|that
a subgantial part of preschool, primary, secondary and technical and vocational educatipn is
available in Ruthenian and that there is a continuous offer at all levels of education.

In 2013, in Slovakia there were two kindergartemse with Ruthenian educational
| anguage (Cabiny kinder gar t e mhildreM@odrzhildremmor c e
preparation phase and six children in the age of 3 to 6 yeargnawith SlovakRuthenian
educational language (kindergarten ajeBavce elementary school, Sabinov district) attended
by six children.

Similarly, there are two elementary schools wiistructioni n Rut heni an: C
elementary school, Medzilaborce district attended byHil@iren (three children in the®1
grade; thee children in the ™ grade; five children in thegrade; six children in the™
grade) and an elementary school witktructionin SlovakRuthenian in Bajerovce, Sabinov
district attended bgightchildren (one child in the®igrade; one child inhe 2 grade; three
children in the % grade; three children in thd"4rade).The teaching of Ruthenian language
in the form of an optional subject or a course is conductateflementary School with
Kindergarten of Mi c h al ong dpdzilabarceidistriciRaaddithea 1  n a d
Religious Elementary School of Saint George in Svidnik.

In schoolsadministered bythBr eSov regi on or in their all/l
is taught in Ruthenian language despite the fact that pupils and their legal representatives have
been informeaf this possibility.

Secondary Vocational School of A. Warhol Medzilaborce (nutber of pupils
belonging to Ruthenian nationalityine, and the number of pupils belonging to Ukrainian
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nationality: threg organises a History of the Ruthenes course (the school also organises a
"Roma Culture" course).

A bachelols and subsequently a ntass course of Ruthenian and Literature
(combined) providethe possibility to study at thdnstitute of RuthenianLanguageand
CultureatPr eSov Uni ver sit yof the insiRuteeahtmwously Wdnkeon st a f f
innovating both study programmes takingto account the needs of the school and cultural
practice so that university graduates are prepared for the current requirements of schools.

The Institute of RuthenianLanguageand Cul t ur e rasearchHeaclengov i s
wor kpl ace of the PresSov Unesearckandsdevelgpmdntoaccea s e d
for standardisation ofthe Ruthenian language, a pedagogieducational, publishing and
documentation activityand as the only university workplace in Slovakiarivpdes for the
preparation of teachers of the Ruthenian languigenty-two students enrolled in bache®r
and mastes studyprogrammesn the academic year 2013/2014.

The number of students of the Ruthenlaanguageand Literature course in combirgti
was as follows:

1 Bachelor study programme: 14 studentd y&ar— four; 2" year— seven3™ year— three
students)
1 Master study programmeightstudents (¥ year— three students;"2year— five students)

The Ruthenian Language and Literature course graduates and the teachers of the Ruthenian
language can study within the framework of continuing education organised by the
MethodologicalPe dagogi c al Centre in PreSov in the
innovative educational programmes. A continuing education project has been submitted to an
Accreditation Commission as an advisory body of the Government of the Slovak Republic for
approval.

Regarding the possibility to study in the Ruthenian minority language within
extracurricular area (informal educatiothe K OL Y S O GKIOLWSKA (CRADLE) civic
association was established in PreSov in 201
of the Rutlenian language in schools. The founder of the civic association tregEonirage
enrolmentamongchildren in elementary and secondary schools that teach the Ruthenian
language and foceson adult Ruthenes who do not know their mother tongspeciallyin
written form.

f il to offer such languages as subjects of adult and continuing education;

223. é[ T] he Committee of Experts €& was of the
Ruthenian as a subject of adult and continuing education was necessdnfiltahis
undertaking, beyond t he Depart ment of Rut h
University and the independent Institute of Ruthenian Language and Culture.

Within the 2013 Culture of National Minorities subsidy programme, the Government
Office of the Slovak Republic allocated ELB000 to support, for instancihe project "Nigh
Schools of the Ruthenian Language (the teaching of the standard Ruthenian language) for
Adults and Children™ project number: KNM649/2013/1.1.9As a pilot project othe civic

associatiorthe projectwas implemented in seven towns and municipalitesti na, —Pcol i
Snina district, Sv3 vdindi nki, k SdairsitSrsikeyt e, 8 bRcraevSdai vis, t r
andKkami enka, Star.a Lubovna district
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g to makearrangements to ensure the teaching of the history and the culture which
is reflected by the regional or minority language;

228. According to the representatives of the Ruthersimakers, there are still no
textbooks for Ruthenian history, only one aaxjylibook published in 1994. Teaching the
Ruthenian history and culture depends on the initiative of the schools. As to the teaching of
Ruthenian history to nespeakers, the Slovak curricula and textbooks do not include at all
information on local history.

Schools are autonomous units. They prepare their ammculumthat must include
the local, regional requirements and suppleegbased on the needs of the pupils.

h to provide the basic and further training of the teachers required to implement
those of paragrapha to g accepted by the Party;

234. The Committee of Experts é encourages
further training of teachers for Ruthenid@inguage education.

The continuing education of teachers and professiontl istanainly governed by
Act No. 317/2009Coll., on Teachers and Professional Staff and on Amendment and
Supplementation of Certain Ac¢t@s amended. Education is provided by schools and
education establishments, organisations established by the MinisEguzation or other
ministries, universities, the church or religious sogtor other legal eniis after meeting
the conditions laid down by law.

One of the organisations in the field of the education of teachers is the Methodology
and Pedagogy Centre that und®ectionl4(2)(c) of ActNo.596/2003Coll., on State
Administration in Education and Education Authority and on Amendment and
Supplementatin to Certain Actsas amendedis a centrally managed organisation of the
Ministry of Education. Methodology and pedagogy centres carry out methodological activity,
among othersalso in the field of professional guarantee of further education of tedanhers
schools located in national territories (Hungarian, Ukrainian, Ruthenian and Roma). The
methodological and pedagogy centre employs a teacher of the continuing education in order
to provide for the continuing education of teachers teaching the Ruthenguage.

Three educational programmes have been sent for accreditation in the field of the
education of teachers of the Ruthenian language. Anb#eeprogrammes of the continuing
education are being preparetihhe number ofRuthenian language teacheamd teachers
teachingn the Ruthenian language very low,which causes problesmelated to the number
of participants in the education process in connection with the target group of the continuing
education programmes. Seven pupils of the Rutheniaonadity enrolled in the first grade of
the school year 2013/2014 in schools wirtstructionin Ruthenian in Slovakia. The last
textbook was published in 2011. At present, methodological material fepripnary
education is needed.

[ to set up asupervisory body or bodies responsible for monitoring the measures taken
and progress achieved in establishing or developing the teaching of regional or
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minority languages and for drawing up periodic reports of their findings, which
will be made public.

238. é The Committee of Experts wurges the SI o
supervisory body with the task of monitoring the measures taken and progress achieved in
establishing or developing teaching in and of minority languages, and of drawipgblic

periodic reports of its findings.

The State School Inspection is an inspection body for kindergartens, elementary
schools, secondary schools and education establishments. Based on the valid methodology, it
also inspecténstruction inthe langages of national minorities and evaluates its findings in
an annual Repodn Education and Training in Schools and Education Establishments in the
Slovak Republic for each school year.

The Register of Schools and Education Establishments includes erdangn with
instruction inRuthenian languageMa t er s k a&jaa i Shkyo 11a83Thiskind@eegértem vy .
was not included in the inspection plan in the school year 2012/2013.

The Register of Schools and Education Establishments includes one school with
instructionin Ruthenian- Elementary school with RuthenisnOs novna Skol a, Cal
Cabiny; and el ementaryOsmchwmomd Skdodlha ks ndat ge¢
Bajerovce 112. The above schools were not included in the inspection plan ihdbkeysar
2012/2013.

Article 9 — Judicial authorities
Paragraph 1

The Parties undertake, in respect of those judicial districts in which the number of residents
using the regional or minority languages justifies the measures specified below, according t
the situation of each of these languages and on condition that the use of the facilities afforded
by the present paragraph is not considered by the judge to hamper the proper administration of
justice:

a incriminal proceedings:

ii to guarantee the acsed the right to use his/her regional or minority
language; and/or

iii to provide that requests and evidence, whether written or oral, shall not be
considered inadmissible solely because they are formulated in a regional
or minority language; and/or

if necessary by the use of interpreters and translations involving no extra expense
for the persons concerned;

242, The Committee of Experts é& strongly wurges
of the accused to use Ruthenian in the criminatpedings irrespective of whether he or she
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has also a command of Slovak and to ensure that the accused will be specifically informed of
this right as of the beginning of criminal
authorities to provide in thdegislation that requests and evidence may be produced in
Ruthenian, and that the use of interpreters and translations where necessary does not involve
any extra expense for the person concerned, even if the latter has a command of Slovak.

In the case ofriminal proceedings, Adtlo. 301/2005Coll., Code of Criminal Procedure
which came into effecon 1January2006 applies The validity and subsequent application of
the Code of Criminal Proceduapples throughoutthe territory of the Slovak Republi¢he
information in Poin®B1 is common.

243. ¢ [ T] he Committee of Experts encourages t
facilitating the implementation of these undertakings in practice and asks them to provide
detailed information in this respeict the next periodical repar

See the common information in Po8i.
b in civil proceedings:

i to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that
he or she may use his or her regional or minority language without thereby
incurring additional expense; and/or

il to allow documents and evidence to be produced in the regional or
minority languages,

if necessary by the use of interpreters and translations;
C in proceedings before courts concerning administrative matters:

ii to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that
he or she may use his or her regional or minority language without thereby
incurring additional expense; and/or

il to allow documents and evidence to be produced in the regmmal
minority languages,

if necessary by the use of interpreters and translations;

246. € [ T] he Committee of Experts €é encourage
ensure that a sufficient number of trained interpreters are available.

See the commoimformation in PoinB5 or 90
247. The Committee of Experts €& encourages th

facilitating the implementation of these undertakings in practice and asks them to provide
detailed information in this respect in the npgtiodical report.

See the common information in Po88.
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Paragraph 3

The Parties undertake to make available in the regional or minority languages the most
important national statutory texts and those relating particularly to users of thegaages,
unless they are otherwise provided.

252. ¢ [ N] o | egal texts concerning persons be
translated into Ruthenian.

No applicable legislation including the acts that exercise constitutional rights of persons
belonging to the Ruthenian national minority have been translated into Ruthenian.

Article 10 — Administrative authorities and public services
Paragraph 1

Within the administrative districts of the State in which the number of residents who are users of
regional or minority languages justifies the measures specified below and according to the
situation of each language, the Parties undertake, as far as this is reasonably possible:

a i to ensure that users of regional or minority languages may submibporal
written applications and receive a reply in these languages;

260.

The Committee of Expertisgesthe Slovak authorities to take the necessary measures to ensure
that the Rutheniasspeakers may submit oral or written applications and receive a reply in
Ruthenian wherever there is a sufficient number of speakers for the purpose of the |present
undertaking, regardless of the 20% threshold still existing in the legislation.

See the common information in Polit2.

In 124 Ruthenian municipalities, up 8% of employees speak Ruthenian. The full
official records in Ruthenian are kept by one municipality. The meetings of municipal
authoritiesin Ruthenian municipalitiesre held 42.% in Ruthenian 17% in Slovak and
17.®%in both languages

According to the information ofthe Svidnik District Office, in practice the
communication is conducted in both Slovak and RutheAianegardswritten communication,
no request for the issuance of a decision in Ruthenian has been submitted.

Ruthenian, & a minority language, is used in addition to skege languagen district
of fices I n Humenné, Medzi |l aborce per manent
departments MedzilaborceaRdr e Sov, cadastr al depart ment Med

Paragraph 2

In respect othe local and regional authorities on whose territory the number of residents who
are users of regional or minority languages is such as to justify the measures specified below,
the Parties undertake to allow and/or encourage:
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b the possibility for usersf regional or minority languages to submit oral or
written applications in these languages;

264.

The Committee of Experts stronghgesthe Slovak authorities to:

- take the necessary legal and organisational measures so that the Rutbeeeders may
submit oral or written applications in Ruthenian in all municipalities with a sufficient number
of speakers, including those municipalities where the Ruthapeakers represent less than

20% of the municipal population, but still a significant numbertli@ purpose of the present
undertaking;

- provide the legal basis required for Ruthengpeakers to submit oral or written applications
in Ruthenian also in relation to regional authorities where the speakers are present in syfficient
numbers.

See theommon information in Poirit20.

c the publication by regional authorities of their official documents also in the
relevant regional or minority languages;

d the publication by local authorities of their official documents also in the
relevant regionabr minority languages;

268. The Committee of Experts €& strongly urges
measures to allow and/or encourage the publication by local and regional authorities of their
official documents also in Ruthenian, irresiee of the 20% threshold.

See the common information in Poir&5.

g the use or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official
language(s), of traditional and correct forms of plaw@anmes in regional or
minority languages.

280. The Commi ttee of Experts é strongly wurges
measures to encourage the use of traditional and correct forms ofmdaces in Ruthenian
within the meaning of the present undertaking and irrespective of the 20%oldresh

See the common information in PoirtO.
Paragraph 3

With regard to public services provided by the administrative authorities or other persons
acting on their behalf, the Parties undertake, within the territory in which regional or minority
languages are used, in accordance with the situation of each language and as far as this is
reasonably possible:
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C to allow users of regional or minority languages to submit a request in these
languages.

284. The Committee of E x p eak authorities te allevoRuthemigne s t h
speakers to submit a request in Ruthenian to public services, including in those municipalities
where they do not attain the 20% threshold but represent nevertheless a sufficient number for
the purpose of the present uniading.

See the common information in Poiii4; the same conditions apply tiee Ruthenian
language.

Article 11 — Media
Paragraph 1

The Parties undertake, for the users of the regional or minority languages within the territories
in which thosdanguages are spoken, according to the situation of each language, to the extent
that the public authorities, directly or indirectly, are competent, have power or play a role in
this field, and respecting the principle of the independence and autondmeynoédlia:

a tothe extent that radio and television carry out a public service mission:

il to make adequate provision so that broadcasters offer programmes in the
regional or minority languages;

297.

The Committee of Experts stronglyges the Slovakuthorities to increase the broadcasting
time and the frequency of the tislets allocated to the Ruthenian language on public
television.

As to the scope of Slovak Television broadcasting in Ruthenian, in 2012 theas was
increase in the number of hgubroadcast fronfive in 2011 to 21 ir2012. According to a
2012 Report onBroadcasting in the Slovak Republic and the Activity of the Council (the
"Report of Broadcasting”) the following topics dominated the Ruthebraadcast the
activity of theMus eum of Rut he ni; theacti€ty dftheRutleenian ReviPal e § o v
and the Union of Ruthenians and Ukrainians in Slovakia Museum of Ruthenian Culture
in Svidnik the issue of national minority schoel€ | e ment ar y Syctheaaity i n Ca
of t he Faculty of Rut heni an and ; Wdentifici ni an
conferences focused dhe Ruthenian minority new books, interviews with the mayors of
municipalities in the soutkast of Slovakia and their problems in local adstration.

In 2013, the RTVS (the Radio and Television of Slovakia), as an institutionefibcus
on strengthening the structure of broadcasting in the languages of national minorities.
Compared to 2012, the structure of the programme did not chbagthe content of the
programmes broadcast did.

Nati onal broadcasting of Radi o Patria 1in
Ruthenian and UkrainianUpon agreement with the RTVS and the Orthodox Church,
Orthodox Churchservices inthe original languagenave been included iRadio Regina
Christian Sunday programme.
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There have been no significant changes in the television broadcasting of the RTVS on
the Second Channel. Regional and thematic documefitarg have been produced in
Hungarian, German, Ronaad Ruthenian in addition to regufaogramnng.

b Ii to encourage and/or facilitate the broadcasting of radio programmes in
the regional or minority languages on a regular basis;

302. The Committee of Experts encourages the Slovak authorities to provide information on
measures taken to encourage and/or facilitate the broadcasting of programmes in Ruthenian on
private radio stations on a regular basis, such as financial incentiveseamrsiieg criteria in the

next periodical report.

See the common information in Poir@1.

c i to encourage and/or facilitate the broadcasting of television programmes
in the regional or minority languages on a regular basis;

307. The Committee of ERpr t s é encourages the Slovak aut
on measures taken to encourage and/or facilitate the broadcasting of programmes in Ruthenian

on private television channels on a regular basis, such as financial incentives or licensing
criteria in the next periodical report.

See the common information in Poir@1.

d to encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and
audiovisual works in the regional or minority languages;

311. ¢ It is not <clear to the Committee of Exp
dealing with national minorities and disadvantaged groups will always be a priority under
Programme 1 [of the Audiovisual Fund], thereby ensuring regular funding, nethehthe

supported audiovisual works are produced in regional or minority languages. It would welcome
specific information in this respect.

See the common information in Poir@9.

312. é The Committee of Experts wonaxt mkriodicall c o me
report on children's programmes produced and distributed in Ruthenian.

See the common information in Poi%O0.
313. The Committee of Experts asks the authorities to provide concrete examples of

audiovisual works in Ruthenian relevant fhistundertaking in the next periodical report.

See the common information in Poiril.
Osadné¢ a documentarfilm produced in 2009s an example of a work thematically

dealing with the issue of SlovdRuthenian relationships. "Thi@m tells the story of the
journey of L a dhe snayarvof thel ODdadné é&ndniigality, Peter Sorok, an
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Orthodox priest, and Fedor Vic, a Ruthenian activist, to Brussels to present their dreams: to
build a funeral home and &@rthodoxmonastery in the municip&"

e i to encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least
one newspaper in the regional or minority languagHs.

The Committee of Experts encouragfes Slovak authoritie® take appropriate measures [to
enable at least one newspaper to be published in Ruthenian with sufficient frequency.

See the common information in Poli#5.

As regardsperiodicals published in minority and regional languages, periodicals in
Ruthenianarealsopublished in the Slovak Republic. According to the records of periodicals
kept by the Ministry of Culture of the Slovak Republic, three titles in Ruthenian are published
in the Slovak RepublicA monthly calledNarodny novinkyis published natiowide and
focuses on the present and the past of the Ruthenians in i@]dhek traditions and folklore.
Rusin, a bimonthly, is another periodical published in Ruthethianprovides information
aboutRutheniangrom the cultural and religious spherdkTOS, a quarterly, also includes a
religious nature focused on the traditions of the Ruthenians.

f ii to apply existing measures for financial assistance also to audiovisual
productions in the regional or minority languages;

320. The Committee dEx pert s € encourages the authorit.i
financial assistance to audiovisual works in Ruthenian and to provide concrete examples in the
next periodical report.

See the common information in Poir@9.

Paragraph 3

The Parties udertake to ensure that the interests of the users of regional or minority languages
are represented or taken into account within such bodies as may be established in accordance
with the law with responsibility for guaranteeing the freedom and pluraligheahedia.

327. The Committee of Experts €é encourages toh
interests of the users of regional or minority languages are represented or taken into account
within the bodies responsible for guaranteeing the freedonplamalism of the media.

See the common information in Poi&2.

Article 12 — Cultural activities and facilities

Paragraph 1
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With regard to cultural activities and facilitigs especially libraries, video libraries, cultural
centres, museums, archives, academies, theatres and cinemas, as well as literary work and film
production, vernacular forms of cultural expression, fessivahd the culture industries,
including inter alia the use of new technologiethe Parties undertake, within the territory in

which such languages are used and to the extent that the public authorities are competent, have
power or play a role in this fig:

b to foster the different means of access in other languages to works produced in
regional or minority languages by aiding and developing translation, dubbing,
postsynchronisation and subtitling activities;

330. The Committee of Ehe muthorities to €foster maressl in athee s
languages to works produced in Ruthenian.

The AudieVisual Fund, within programmeNo.2 "Distribution of AudieVisual
Works" and sulprogramme No2 "Public Cultural Events with the Participation of Audio
Visual Works in the Slovak Republic" also promotes the production of other than Slovak
versions of Slovak and foreign audisual works.

c to foster access in regional or minority languages to works produced in other
languages by aiding and developitrgnslation, dubbing, postynchronisation
and subtitling activities;

333. The Commi ttee of Experts e requests aga
information about dubbing, pesynchronisation and subtitling activities in the next periodical
report.

The AudicVisual Fund, within programméNo.2 "Distribution of AudieVisual
Works" and suiprogramme No2.2 "Public Cultural Events with the Participation of Audio
Visual Works in the Slovak Republic" also promotes the production of other than Slovak
vergons of Slovak and foreign audiasual works. The production of subtitles is one of the
eligible budget items of projects submitted by applicants. Subsequently, the subtitles are used
for the presentation of Slovak audisual worls abroad (or in Slovaki in minority
languages) or in the Slovak Repubiic connection with the distribution of foreign audio
visual works either as a part of produced DCP carriers or DVD. Applications submitted to the
fund also include a framework budget whigmong other tlmgs includes a "dubbing and
subtitling” item. The framework budget includes the breakdowthefequested amount by
individual items and after the application is approyélae support granted is further divided.
Therefore based oranindividual projectbasis it is possible to determine the amount of the
support granted for the "dubbing and subtitling” item. However, there is no aggregated
database that would provide an overview of the total support granted to this budget item (and
it is not possible taletermine the amount of the support granted to the subtitling). Based on a
random selection of projects it is, however, possible to state that the amount of the support
granted within the "dubbing and subtitling" item represents several hunofredsos p to
EUR 3,000 per project according to the complexity of the project and the quantity of
produced language versions.
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Paragraph 3

The Parties undertake to make appropriate provision, in pursuing their cultural policy abroad,
for regional or minoritlanguages and the cultures they reflect.

344, The Committee of Experts é would wel come

The Slovak National Museusmmt he Museum of Rut heni an Cu
documentary, scientificesearch, methodological amdpresentative workplace focused on
the history and culture of the Ruthenian minority in Slovakia. It belongs to specialised,
"national museums- i.e. museum workplaces with national coverage within their museum
specialisation.

The Slovak National Museusmmt he Museum of Rut henian-Cul t ul
MRC").
Primary mission:

The youngest museum within the SNM in Slovakia (founded daniiary2007), is a
documentation, scientifi,esearch and methodological workplace focused on the history and
culture of the Ruthenian ethnicity in Slovakia. The mission of the specialised museum
consists in the acquisition, protection, scientific and professional processing and making
availableof museum collections that document the developmetitexinaterial and spiritual
culture of the Ruthenians in the Slovak Republic and in the world. The museum is also a
helpdesk for Ruthenians from abroad.

Long-term activities of the museum:

The museum was founded tdanuary2007 andhe multifunctional spacéor its
activity was made available on Etbruary2008 inthe rented rooms of an administrative
building on the 8 floor, where it operated untll June2012. Since the date of moving it has
been operating in its own building that it acquired by thesfiex of assets from the Ministry
of Defence into the Ministry of Culture of the Slovak Republic and subsequently into the
administration of the SNM. It is a building of a former brigade bandage facility in the
complex of the former barracks Af Zapotock in Masarykova ulicano. 20 inP r e STbev .
buildingis to be reconstructed so that it can serve the needs of the museum. Direct contact of
the museum with the public will make it possible to point out the strong historical presence
and connection of evedyy life of the Ruthenians not only with Eastern Slovakia, but also
with the whole territory othe Rutheniathomeland (the recent history of the Ruthenians, the
historical and current very close contacts between the Ruthenians and the Slovaks and other
naional minorities living intogether in the sameountry, the culture of dressing, eating,
crafts, religious and folk art, publications about the Ruthenians and for the Ruthenians, etc.).
The MRC in PreSov cooperates lvakiahbutvasani ous i
countriesabroad where the Ruthenian population lives and with other foreign institutions and
museums that have showan interest in cooperation that represents a mutual benefit for the
participating partners. The museum has signedrdract of cooperation with Ruthenians
living in the USA and has prepared concepts of contracts of cooperation with Ruthenians
living in Hungary, Poland, Serbia, Croatia, Romania and Ukraine.

Activities in 2012:

The SNMMRC i n PresSov has been April20R2dksisf or t h
due to the moving of the museum and its expositions into a new building. Since the move
on1June2012 the museum has been trying to adjust the new space to museum pé&gposes.
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thesereasons, the museum was not able in 2012 to fully implement the activities started in the
previous years. Nevertheless, the SNMRC i n Pr esSov s uiptpraltutals t he
education,intercultural dialogue and multicultural education of tip@pulation about the
cultures of national minorities. This applies not onlythe young generation, but also to
aduls living in the Slovak Republidn its dealings with the media ttBNM-MRC i n Pr e S o
has tried toraise awarenessabout the issuesfaced by Ruthenias living in the Slovak
Republicand elsewhere

Under a signed Contract of Cooperation of 2011 between the-MMMC i n Pr e S o
and a partner organisation CARPATHRUJSYN SOCIETY (CRS) withits registered office
in Pittsburgh, represented by its gident John Righettiwvhosemembership consists mainly
of Ruthenians living in the USA, a discussion took placd2rduly2012 with J. Righetti
during which the public was given answers to questions related to the issue in qiegtion.
institutionsareinterestedn promotingthe development of a society based on knowledge of
the Ruthenian culture and its traditionghe majority societies- Slovak and Americar and
other minorities living inthesecountries. The cooperation will continue in the form of a
presentation of mutual cultural valuesie Slovak Republic and the USA.

Other events:

— Discussion with the president of the CRS J. RighettiSA (12July2012, Museum of
Wines, Florianova ulic8 1 8 9 / 1 , — PBrticpants m jhe discussion and invited guests
had a chance to become acquainted withlites of the Ruthenians living in the USA,
their activities and the promotion @heir culture in America. Acceptance of gifts
collections fran the president of the CRSRiighetti— USA for the SNMMRC inPr e S o v .

— Session of Molodych Rusiniv in Slovakia (38ptembe2 0 1 2 , Stara Lubov
session of "Molodych Rusiniv in Slovakia" to which the director of the museum was
personally invited- she spoke in the debate. The speech was broadatisnally on
Slovak Radio.

— Cooperation of the SNM, SNWIRC inPr e § o v ShiM-Histotichl éuseum at the
opening of an exhibition of photographs in Bratislava CasthdiZmber 2012, Bratislava
Castle)- Exhibition of amateur photograptgntitted The Rutheniandy Ondzik and. e 1 o .

— A scientificprofessional seminar Theoretidatactical Importance of Ivan Kizak
andSt ef an Goj di ¢ iculturalt liiee of thal Rutheeriianso im aSlovakia
(24 November2012 , GRANT Restaurant, Pr e38p~vThe Names
scientificprofessional seminar was organised with the financial aid of the Government
Office of the Slovak Republie- Programme: The culture of national minorities 2012.
Ruthenian CulturaEdua t i on al Association of A. Duchnoc
with the SNM-t he Museum of Ruthenian Culture in P
Language and Cul ture at PresSov -fddofessworalr si ty
seminar for the almogorgotten Ruthenian figures of the first half of thé"2@ntury— I.

Kizak andS . G e pight idvited guestgave presentation speeshThe life, literary

and educationatultural activity of I. Kizdkand. Goj di ¢ were anal ysed
pedagogical and civil activity influenced the life of the population, mainly in reagtern

Slovakia, primarilyamong those oRuthenian orgin. The speakersesearch focused on

the individual areas of the lifelong activities of the figures so that they presented a holistic
picture of their life and message for the current and future generations. The speeches were
published in a Ruthenianagazineand a separate brochure will be published.

— I nternational Open Air Painting of Sacr a
30November2012 and a vernissage of the open air exhibittob8 Decembef012 at
3:00p.minAG GALLERY, H1 a v Tha IntérationaPOpensAo Rajnting of
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Sacr al Architecture in PresSov is organised
of the Slovak Republie- Programme: The culture of national minorities 2012. Creative
association KOPA in cooperation with t&&M — the Museumof Ruthenian Culture in
Presov organised the above -emaalyntdthedwoadenc at e d
churchedocated in nortkeastern Slovakia. Participants in the open air painting will hand

over their works (oil on canvag) the SNM-t he Museum or Rut heni an
where they willbbecomepart of a permanent exposition.

Total volume of funds allocated within the SNM to the culture of national minorities from
the budget heading Culture in 20E0UR 101,002. Theotal volume of funds allocated to the
culture of national minorities from other resources (the EU, etc.): not allocated.

Activities of the museum in 2013:

Since moving fromarented space to its own building, the museum was closed for the
public from1 June2012 — 30 DecembeR013 due to the installation of its own electrical
connectionsandwater. There was a lack of funds for necessary small repairs and subsequent
acquisition of official permit for the operation of the building on th& floor with the
possibility to make it available to the publit the time when the museum was closed for the
public, the staff paid increased attention to collegtnd acquiringiecesandprocessing and
prepaing a permanent exhibitioantitled TheHistory of the Ruthenians in Slovakighe first
permanent exhibition was opened 3thDecembeR013 after the SNMMRC i n Pr es o
moved into its own buildingAdmissionto the museum is free uhthe reconstruction. The
museum will be open for the public each first Sunday in the ménttundred and fortywo
visitorsattendedhe opening of the permanent exhibition.

Activities in 2014:

The MRC is not planning any new exhibitions to be opened in 2014 due to the
preparation of the building for the reconstruction. Activities: Jandadecembel014— a
permanent exhibition of History of tHRutheniansin Slovakia—the exhibition will be pened
until the approval of the reconstruction of the buildidggbruary— March2014 — an
exhibition Beauty of Winter irRuthenian Countryside with the Eyes of ChildreApril —

May 2014 — Easter Habits and Traditions of the Ruthenians in Slovakia; aibigoth

dedicated to Ruthenian traditions acukstomsduring Easter Paschy- the preparation of

Easter basket, the painting of Easter eggs, the preparation of meals, silverware, the
presentation of religious rites and the overall atmosphere of EastéreiRuthenian
countryside; May014 — Night of Museums andsalleries2 014 i n t he -MRC in
unconventional museum tours until evening heuvgorkshops, rich programme for children

and adults, craft demonstrations and the tasting of traditional Rathereals; Jun2014 —

the 128" anniversary of the death of Anatolij Kralicky; the f#nniversary of the birth of

Vasi I —lgrofeskianal seminars connected with discussion; 20hé— KubeKs Days—
professional seminar connected with discussiontwh s chool chi Il dren in t
(adultswill attend, at their discretion, a memorial servicethe Greek Catholic Church in

Pr e S o v)Augusi2014-yCrafts in the Life of the Rutheniarsan exhibition connected

with practical demonstrations of individual crafts (weaving, tinker, etc.); Octeber
November2014 — Chronicles and Commemorative Booksthird annual exhibition will

present chronicles and commemorative books from eastern Soxexkon from both the

Slovak and Ruthenian towns, municipalities, firms, sport clubs, parish and family chronicles;
November2014 — Monuments and Commemorative Plates of Important Ruthenians from
Slovakia— the objective of the event will be to preserde@rch that documents locations in
Slovakia where the monuments and commemorative plates of important Ruthenians are
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located; Decembe&2014— Christmas Traditions of the Ruthenianthe museum visitors will
become acquainted with Ruthenian traditions rurChristmas, the singing of Christmas
carols andprayers eating, habits and religious rites related to ChristmaherRuthenian
countryside.

Funds allocated tothe SNMRC i n Presov in 2013:

In 2013, EUR 99,202 for routine expenses, of whi@tUR 37,014 for wages was
approved from the total contribution of the SNMhe Museum of Ruthenian Culture in
PresSov. In 2012, a binding indicator of ca
electricity and water connection) in the amoun&tfR 5,702 was pproved for the SNM-
the Museum of Rut h e-rthe umds v@te ltransferred fronm ow® budg&to v
from whichEUR 5,502 were transferred in 2013. The funds were fully used ifirthdalf of
2013. On DecembeR013 P o §t o v @ranted to kha SNM the Museum of Ruthenian
Cul t ur e HUR7,0B0 f& Snoall repairs of thierst floor of the building in order to
make the museum available to the public &R 1,757 was dedicated to the purchase of
collection piecesupon approvd of an SNM commission. The SNM the Museum of
Rut henian Culture in Pacgviiesm20b3ad no ot her f un

Article 13 — Economic and social life
Paragraph 1
With regard to economic and social activities, the Parties undertake, withivhible country:

a to eliminate from their legislation any provision prohibiting or limiting without
justifiable reasons the use of regional or minority languages in documents
relating to economic or social life, particularly contracts of employment, and i
technical documents such as instructions for the use of products or installations;

349. The Committee of Experts observes that the current legislation still severely limits the
use of minority languages in documents relating to economic and sociél life.

b to prohibit the insertion in internal regulations of companies and private
documents of any clauses excluding or restricting the use of regional or minority
languages, at least between users of the same language;

351. é [ S]uch ©pr ohi bythe undentakingease nat exgrasslydae down in the
Slovak legislation.

See the common information in Poid&5 andl97.

Paragraph 2

With regard to economic and social activities, the Parties undertake, in so far as the public
authorities are compent, within the territory in which the regional or minority languages are
used, and as far as this is reasonably possible:
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C to ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and
hostels offer the possibility of receiving and tnegtin their own language
persons using a regional or minority language who are in need of care on
grounds of ilthealth, old age or for other reasons;

357. The Committee of Experts points out that the undertaking requires the authorities to
ensure that soal care facilities offer the possibility of receiving and treating regional or
minority language speakers in their own language.

See common information in Point 203.

Article 14 — Transfrontier exchanges
The Parties undertake:

a to apply existingilateral and multilateral agreements which bind them with the
States in which the same language is used in identical or similar form, or if
necessary to seek to conclude such agreements, in such a way as to foster
contacts between the users of the samguage in the States concerned in the
fields of culture, education, information, vocational training and permanent
education;

361. The Committee of Experts requests again the Slovak authorities to clarify in what way
contacts between Ruthenigpeakers inthe Slovak Republic and Ruthentgpeakers in
Ukraine and other states where Ruthenian is spoken have been concretely fostered in the
framework of the existing bilateral and multilateral agreements.

In Medzilaborce, under a contract of crssder coopettgon, an annual Festival of

Culture and Sport is organised and is actively attended by the members of Ruthenian minority
from both sides of the border, using Ruthenian languagreitoalcommunication.
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Ukrainian
Article 8 — Education
Paragraph 1

With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which such languages
are used, according to the situation of each of these languages, and without prejudice to the
teaching of the official language(s) of the State:

a i to make avidable a substantial part of prechool education in the relevant
regional or minority languages;

b i to make available a substantial part of primary education in the relevant
regional or minority languages;

369. € The Committ ee Stovak duthquitees to grovidesnkosmatibrhirethe
next periodical report on which subjects are taught in Ukrainian in primary education.

At the first level of elementary school all subjects are taught in Ukraiarahat the
second level of elementaschool it is "Ukrainian Language and Literature" and educational
subjects.

C i to make available a substantial part of secondary education in the relevant
regional or minority languages;

372. é The Committee of Expert evidaigfdinsation ihthe S| o v
next periodical report on which subjects are taught in Ukrainian in secondary education.

At the secondary school level "Ukrainian Language, Ukrainian Literature” is taught in
Ukrainian.

Subjectstaught in Ukrainian, Ukrainian language and literature, and educational
subjects are taught the United Schoolof TSev & enko wi th Ukrainian La
PreSov. At present, 2 3hksel? pypils Ibedongatd theeUkrdiniah h e s
naional minority, nine belongo the Rutheniamational minorityandonebelongs to the Roma
national minority. The remaining 212 pupils have Slovak nationality.

d i to make available a substantial part of technical and vocational education
in the releant regional or minority languages;

376.

The Committee of Experts urges the Slovak authorities to increase the offerschqoé
primary, secondary, technical and vocational education in Ukrainian amshsare continuity
of Ukrainiantlanguage education at all levels of education.

In terms of the emphasis put on tpherspectives, possibilities and interestthre
Ukrainian languageslementary schools try to meet the requirements of parents and pupils in
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relation to the teaching of Ukrainian. The schools simultaneously draw attention to the fact
that the inclusion of Ukrainian in the teaching process drains their funds. Schocddomrtr
number of pupils,whose number will decreas each year based onethdemographic
development (and so will the funds allocated within the framework of normative financing),
seethe situation as problematic (or they start to consider damg@hstructionin the national
minority language, asccurred for instance, irthe kindergarten and elementary school in

Ni Zna Polianka) .

Most of the elementary schools that teach some of the national minority languages
record lower interesamong parents and children imstructionin the national minority
language. The reason for tloaver interest ighe very weak or almost zero application of the
minority language in everyday life and practice.

As to the extracurricular area (informal education), the teaching of Ukrainian is
conducted by means of language courses for childrémeiglementary School in Karpatska
ulica in Svidnik andhe Regional Council of the Union of the RuthenianSkrainians in the
Sl ovak Republic in KoSice.

g to make arrangements to ensure the teaching of the history and the culture which
is reflected byhe regional or minority language;

382. ¢ [I1]t is not clear to the Committee of
the national curricula ensure in practice specific teaching about the Ukrainian history and
culture. The Committee would wela®such information in the next periodical report.

The main objective of the teaching of Ukrainian language and literature in elementary
schools in the Slovak Republic is to form a nationally conscious, spiritually rich person who
will be able to freely anaorrectly usethe Ukrainian language in various language styles,
genres and any type of speech activity. The basic tasks of the teaching of Ukrainian language
and Ukrainian literature include: the leading to the conscious of the need to learn the mother
tongue, to form universal human values, to develop communication skills and habits, to have
good oral and written skills, to present the knowledge of the culture of the nation, to make it
possible to get to know the own identity of pupils and to teach them to accept and
tolerate the identity of other nations and nationalities.

The objective of the teaching of the language is to: get an idea of the number of
languages in Europe, understand the communication and working aspéuoesUbdrainian
language sed in different parts of theountryand in various social groups, learn how to be
versed ina multilingual environment based on the perception of the national culture of the
Ukrainians.

At present, communication skills in Ukrainiame being developed irall subjects,
taking into account all specific needs; to develop all speech gi@liging, writing, listening
and speaking Elementary and secondary schools plan the teaching of individual subjects in
Ukrainian language separately within the school ational programmes under School
Act No. 245/2008Coll., Section12(3) (of22 May 2008).

Ukrainian language as a teaching subject in schools with Ukrainian language as a
language of instruction and with the teaching of Ukrainian language is taught frdinstthe
the ninth grade and together with tlstate language represents a means for learning all the
subjects. Special attention in the teaching of Ukrainian is paid to the standards of Ukrainian
pronunciation that differ from the pronunciation standasf Slovak.

The analysis and interpretation of texts is the most important aspect within the
teaching process together with the creation of own oral and written works that will correspond
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to a specific communication situation. Such an analysis will He#ppupil to realise his
surroundings and himself within the teaching process.

The teaching of Ukrainian is conducted in the form of a childrgame and creative
activities developing the communication skills of the pupils. The structure of the teathing
Ukrainian is adapted to the age skills of pupils, it focuses on the creation of communication
situations that we create using pictures/illustrations to the texts, textbook texts, the reading of
pieces from folk literature, the listening to the CD reouyd, the dramatisation of texts,
plays, songs and other stimulation activities.

From the systematic teaching point of view, linguistic expressions are not analysed in
isolation, but in integration with other linguistic phenomena. Using adequate exapypis,
gain some idea of the language as a system of characters.

Language lesson starts with the listening to and understanding the spoken text, later
the speaking in the form of dialogues, the formation of habits of automatic writing complying
with the aesthetics of the writing, later expanded by grammar standards. This creates a basis
of the primary language lessordgilequately to their age skills, pupils acquire the basics from
lexicology, morphology, phonetics and syntax. Pupils learn how to parapimasead text,
create an outline of the read text, to create their own texts. Through their own dialect and
sociolect they learn how to know and manage literary language, the basics of their own
language culture are being created.

h  to provide the bas and further training of the teachers required to implement
those of paragrapha to g accepted by the Party;

387. The Committee of Experts é encourages the
training of the teachers for Ukrainian language eatimn.

The continuing education of teachers and professional staff is mainly governed by
Act No.317/2009Coll., on Teachers and Professional Staff and on Amendment and
Supplementation of Certain Acts as amended. Education is provided by schools andreducat
establishments, organisations established by the Ministry of Education ornatkisties
universities, church or religiousocietes, or other legakntities after meeting the conditions
laid down by law.

One of the organisations in the field of the education is the Methodology and
Pedagogy Centre that undeBectionl4(2)(c) of ActNo.596/2003Coll., on State
Administration in Education and Education Authority and on Amendment and
Supplementation to CertaiActs as amendedis a centrally managed organisation of the
Ministry of Education. Methodology and pedagogy centres carry out methodological activity,
among othersalso in the field of professional guarantee of further education of teachers in
schooldocated in national territories (Hungarian, Ukrainian, Ruthenian and Roma).

Teachers of Ukrainian language and literature are offered futtfaeher training
according to their interests.
Two programmes of continuing education are focused on the ¢eveld of
communication skills in Ukrainian:
a) The development of communicative skills through texts of various language
styles during Ukrainian language lessons,
b) The development of communication skills during Ukrainian language lessons.

73



Trainingi n t he Met hodol ogy and Pedtegkanan Cent r
language was provided by one employee. In 2013, seven teachers of Ukrainian language
successfully completed theontinuing educational programmentitled the Development of
Communiation Skills During Ukrainian Language Lessons. The education was conducted
within a Professional and Career Growth of Teachers programme.

In 2013, the Methodology and Pedagogy Ce
from the TransCarpathian Institute oPostgraduate Education and they agreed on mutual
cooperation. An official agreement on cooperation is prepared to be signed.

Several events were organised for national minority schools:

1 a professional seminar National Minority Education in Slovakia and
Neighbouring Countries- invited guests included directors of national minority schools
and teachers of Ukrainian; a conference proceedings of studies was published as an output
of the event;

1 aseminar Orest Zilynskyj and his contribution to the Slevlkainian cultural
relationships.

Within a Vega project of the Ministry of Education, two books, addressed also to
national minority schools, were published by an external Ukrainian language methodologist
as a ceauthor.

i to set up a supervisory body or besliresponsible for monitoring the measures
taken and progress achieved in establishing or developing the teaching of
regional or minority languages and for drawing up periodic reports of their
findings, which will be made public.

391. é The Co mmpettstuges the Slovdk xauthorities to set up or commission a
supervisory body with the task of monitoring the measures taken and progress achieved in
establishing or developing teaching in and of minority languages, and of drawing up public
periodic repors of its findings.

Within the inspection activity of the State School Inspection, four observations were
conducted in a kindergartevhere instruction is conducted in b&lovakandUkrainian.The
legalrepresentatives did not shaminterest in thenstructionof children in Ukrainian.

Article 9 — Judicial authorities
Paragraph 1

The Parties undertake, in respect of those judicial districts in which the number of residents
using the regional or minority languages justifies the measures sped#ied,according to

the situation of each of these languages and on condition that the use of the facilities afforded
by the present paragraph is not considered by the judge to hamper the proper administration of
justice:

a in criminal proceedings:
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i to guarantee the accused the right to use his/her regional or minority
language; and/or

Il to provide that requests and evidence, whether written or oral, shall not be
considered inadmissible solely because they are formulated in a regional
or minority language; and/or

if necessary by the use of interpreters and translations involving no extra expense
for the persons concerned;

7

396. The Commi ttee of Experts é strongly urges
of the accused to use Ukrainiantime criminal proceedings irrespective of whether he or she

also has a command of Slovak and to ensure that the accused will be specifically informed of
this right as of the beginning of criminal
urges theSlovak authorities to provide in the legislation that requests and evidence may be
produced in Ukrainian, and that the use of interpreters and translations where necessary does
not involve any extra expense for the person concerned, even if the lateerchasnand of

Slovak.

See the common information in Po#it.

397. ¢ [ T] he Committee of Experts encourages
facilitating the implementation of these undertakings in practice and asks them to provide
detailed infornation in this respect in the next periodical report.

See the common information in Po?&.

b in civil proceedings:

ii to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that
he or she may use his or her regional or mindatyguage without thereby
incurring additional expense; and/or

il to allow documents and evidence to be produced in the regional or
minority languages,

if necessary by the use of interpreters and translations;
c in proceedings before courts concernamministrative matters:

i to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that
he or she may use his or her regional or minority language without thereby
incurring additional expense; and/or

iii to allow documents and evidence lbe produced in the regional or
minority languages,
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if necessary by the use of interpreters and translations;

400. ¢ [ T] he Committee of Experts €& encourages
that a sufficient number of trained interpretersigilable.

See the common information in Po#8 or 90.

An example ishee ducati onal programme of Presov U
of Legal Translators and Interpreters in Ukrainian Languageofessional Translation and
Interpretation”, accretition confirmation number: 1884/2011/31/6.

402. The Committee of Experts é encourages toh
facilitating the implementation of these undertakings in practice and asks them to provide
detailed information in this reggt in the next periodical report.

See the common information in Pof8.

Paragraph 3

The Parties undertake to make available in the regional or minority languages the most
important national statutory texts and those relating particularly to usethesfe languages,
unless they are otherwise provided.

407. ¢é [ N] o 1|l egal texts concerning persons be
translated into Ukrainian.

No applicable legislatignincluding the acts that exercise constitutional rights of quexrs
belonging to the Ukrainian national minotibave been translated into Ukrainian.

Article 10 — Administrative authorities and public services
Paragraph 1

Within the administrative districts of the State in which the number of residents who aref users
regional or minority languages justifies the measures specified below and according to the
situation of each language, the Parties undertake, as far as this is reasonably possible:

a i to ensure that users of regional or minority languages may $uiaiior
written applications and receive a reply in these languages;

416.

The Committee of Experts urges the Slovak authorities to take the necessary measures so that
the Ukrainianspeakers may submit oral or written applications and receive a reply in

Ukrainian, wherever there is a sufficient number of speakers for the pugbdke present
undertaking, regardless of the 20% threshold still existing in Slovak legislation.
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See the common information in Poir2.

In practice, the Ukrainian minority has not submitted any request for the use of
Ukrainian in official communication because the members of the Ukrainian minority living in
Slovakia speak Slovak.

Paragraph 2

b the possibility for users of regional or romity languages to submit oral or
written applications in these languages;

422.

The Committee of Experts strongly urges the Slovak authorities to:

- take the necessary measures so that the Ukraspaakers may submit oral or written
applications in Ukranian including in those municipalities where the Ukrainsgoeakers
represent less than 20% of the municipal population, but still a significant number for the
purpose of the present undertaking;

- provide the legal basis required for Ukrainispeakers t@ubmit oral or written applications
in Ukrainian also in relation to regional authorities where the speakers are present in sufficient
numbers.

See the common information in PoikR0.

c the publication by regional authorities of their official documsealso in the
relevant regional or minority languages;

d the publication by local authorities of their official documents also in the
relevant regional or minority languages;

426. ¢é The Committee of Experts strlemeéssaryur ges
measures to allow and/or encourage the publication by local and regional authorities of their
official documents also in Ukrainian, irrespective of the 20% threshold.

Slovak authorities have already taken such measure\NoA&84/1999Coll., on the
Use of the Languages of National Minorifias amendednables the relevant local authorities
to publish documents in the Ukrainian minority language while the municipality is obligated to
publish a part of these documentghaminority language on the official board, website and in
periodicals.

f the use by local authorities of regional or minority languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the use of the official language(s) of the
State;
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430. TheCommi ttee of Experts €& wurges the Slova
Ukrainian by local authorities in debates in their assemblies, irrespective of the 20% threshold.

The use of the Ukrainian minority language at the meetings of local councils is
legislatively guaranteed by Allo. 184/1999Coll., on the Use of the Languages of National
Minorities, as amendedbased on which the members of the local council in the relevant
municipality can use the minority language without limitation during the ingeetof the
council. Other participants in the meeting cantaseninority language with the consent of the
present members and the mayor of the municipality.

g the use or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official

language(s), otraditional and correct forms of plaegames in regional or
minority languages.

439. é The Committee of Experts strongly wurges
measures to encourage the use of traditional and correct forms of place nameasimadk
within the meaning of the present undertaking and irrespective of the 20% threshold.

Slovak authorities have already taken such measuredNAA&B4/1999Coll., on the
Use of Minority Languagesis amendedhas made it possible since 1999 to use, in the relevant
municipalities, local geographical names in minority languages, including the names of streets
in the given municipalitySince 1994, Adno. 191/1994Coll., has made it possible to use the
names oMmunicipalities stated in the Act the minority languageand there is a duty to display
these names on separate traffic signs located under the traffic boards containing the name of the
municipality in thestate languagtinat markthe start and end of timeunicipality.

Paragraph 3

With regard to public services provided by the administrative authorities or other persons
acting on their behalf, the Parties undertake, within the territory in which regional or minority
languages are used, in accordanweéh the situation of each language and as far as this is
reasonably possible:

C to allow users of regional or minority languages to submit a request in these
languages.

443. The Committee of Experts €é encourages th
speakers to submit a request in Ukrainian to public services, including in those municipalities
where the users do not attain the 20% threshold but represent nevertheless a sufficient number
for the purpose of the present undertaking.

Ukrainianspealerscan submit to the relevant local authorities oral and written requests
for public services and other documentgh@minority language under A&to. 184/1999Coll.,
on the Use of the Languages of National Minorjtssamended.
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Paragraph 4

With aview to putting into effect those provisions of paragrah® and 3 accepted by them,
the Parties undertake to take one or more of the following measures:

C compliance as far as possible with requests from public service employees
having a knowledge @ regional or minority language to be appointed in the
territory in which that language is used.

The state and local government employ members of national minanaey of whom
work in the departments that use the languages of national minorities, but their central
registration (the registration of employees speaking regional or minority language) is not kept
under this kind of categorisation.

Article 11 — Media
Paragraph 1

The Parties undertake, for the users of the regional or minority languages within the territories
in which those languages are spoken, according to the situation of each language, to the extent
that the public authorities, directly or indiregtflare competent, have power or play a role in

this field, and respecting the principle of the independence and autonomy of the media:

a tothe extent that radio and television carry out a public service mission:

il to make adequate provision so thabdxcasters offer programmes in the
regional or minority languages;

456.

The Committee of Experssrongly urges the Slovak authorities to increase the broadcasting
time and the frequency of the tislets allocated to the Ukrainian language on public
television.

See the common information to the P&A¥ (Ruthenian language).

b ii to encourage and/or facilitate the broadcasting of radio programmes in
the regional or minority languages on a regular basis;

461. The Committee of Experts encouragesStmvak authorities to provide information on
measures taken to encourage and/or facilitate the broadcasting of programmes in Ukrainian on
private radio stations on a regular basis, such as financial incentives or licensing criteria in the
next periodical eport.

See the common information to the Pdiftl.
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Cc i to encourage and/or facilitate the broadcasting of television programmes
in the regional or minority languages on a regular basis;

466. The Committee of Experts éop@ovideonformatpe s t he
on measures taken to encourage and/or facilitate the broadcasting of programmes in Ukrainian

on private television channels on a regular basis, such as financial incentives or licensing
criteria in the next periodical report.

See theceommon information to the Poitib1.

d to encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and
audiovisual works in the regional or minority languages;

470. é It is not <clear to the Commit taewerksof EXxp
dealing with national minorities and disadvantaged groups will always be a priority under
Programme 1 [of the Audiovisual Fund], thereby ensuring regular funding, nor whether the
supported audiovisual works are produced in regional or minoritgleages. It would welcome

specific information in this respect.

471. é The Committee of Experts would wel come
report on children's programmes produced and distributed in Ukrainian.

See the common information to tReint169.

472. The Committee of Experts asks the authorities to provide concrete examples of
audiovisual works in Ukrainian relevant for this undertaking in the next periodical report.

See the common information to the PdiidD.

The Border a documentaryfilm produced in 2009is an example of a work
thematically dealing with the issue of Slovidkrainian relationships. Ukrainian is used in the
film in addition to Slovak. The story of tHém is as follows: "The Red Army divided a
Slemence village on the eastern border of Europe into two parts in the night
of 30 Augustl 9 4 6 . One part, Vel ké Sl emence, re
Czechoslovakig the other part was named Malé Slemence and was added to the Ukraine
(former Soviet Union). The enselessly demarked border, similar to the Berlin Wall, divides
properties, cemetery and immediate families even today. The documéimaishows the
bitter experience of the citizens of Slemence who, orb#stguarded border of the EU, are

dreaming thie dream about its openitig

e [ to encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least
one newspaper in the regional or minority languages;

476.

The Committee of Experts strongisges the Slovak authorities take appropriate measures
to enable at least one newspaper to be published in Ukrainian with sufficient frequency.
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f i to apply existing measures for financial assistance also to audiovisual
productions in the regional or minority languages;

See theceommon information to the Poit5.

According to the current information of the Ministry of Culture, two titles have been
published in Ukrainian at presenamely, the No v e  igiweekly avith nationwide
distribution, whichprovidesinformation on the wltural and social life of the Ruthenians and
the Ukrainians in Slovakia. The other title tke Veselka monthly, with nationwide
distribution intended for pupils of elementary schools where Ukrainian is taught. It includes
pictures, curiosities and curiteinformation on schools.

480. The Committee of Experts é encourages the
financial assistance to audiovisual works in Ukrainian and to provide concrete examples in the
next periodical report.

See the commoimformation to the Point69.

Paragraph 3

The Parties undertake to ensure that the interests of the users of regional or minority languages
are represented or taken into account within such bodies as may be established in accordance
with the law with regonsibility for guaranteeing the freedom and pluralism of the media.

484. The Committee of Experts é encourages th
interests of the users of regional or minority languages are represented or taken into account
within the bodies responsible for guaranteeing the freedom and pluralism of the media.

See the common information to the Pdif®.

Article 12 — Cultural activities and facilities
Paragraph 1

With regard to cultural activities and facilitiéls especiallylibraries, video libraries, cultural
centres, museums, archives, academies, theatres and cinemas, as well as literary work and film
production, vernacular forms of cultural expression, festivals and the culture industries,
including inter alia the use ofenv technologie$ the Parties undertake, within the territory in

which such languages are used and to the extent that the public authorities are competent, have
power or play a role in this field:

b to foster the different means of access in other langgiég works produced in
regional or minority languages by aiding and developing translation, dubbing,
postsynchronisation and subtitling activities;
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C to foster access in regional or minority languages to works produced in other
languages by aiding andedeloping translation, dubbing, pesgnchronisation
and subtitling activities;

488. The Committee of Experts é encourages th
languages to works produced in Ukrainian and vice versa.

See the information in PoiB80.

Article 13 — Economic and social life
Paragraph 1
With regard to economic and social activities, the Parties undertake, within the whole country:

a to eliminate from their legislation any provision prohibiting or limiting without
justifiable reasonsthe use of regional or minority languages in documents
relating to economic or social life, particularly contracts of employment, and in
technical documents such as instructions for the use of products or installations;

505. The Committee of Experts obses\that the current legislation still severely limits the
use of minority | anguages in documents relat

b to prohibit the insertion in internal regulations of companies and private
documents of any clauses excluding @tnieting the use of regional or minority
languages, at least between users of the same language;

507. é[ SJ]uch prohibitions as required by the u
Slovak legislation.

See the common information in Poid@®5 andl97.

Paragraph 2

With regard to economic and social activities, the Parties undertake, in so far as the public
authorities are competent, within the territory in which the regional or minority languages are
used, and as far as this is reasonghbbgsible:

C to ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and
hostels offer the possibility of receiving and treating in their own language
persons using a regional or minority language who are in need of care on
grounds of ilthealth, old age or for other reasons;

513. The Committee of Experts points out that the undertaking requires the authorities to
ensure that social care facilities offer the possibility of receiving and treating regional or
minority language speakers ingiih own language.
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See the common information to the PA08B.

Article 14 — Transfrontier exchanges
The Parties undertake:

b for the benefit of regional or minority languages, to facilitate and/or promete co
operation across borders, in particulédetween regional or local authorities in
whose territory the same language is used in identical or similar form.

517. The Committee of Experts requests again the Slovak authorities to specify in their next
periodical report how the existing forms of-gpeation with Ukraine have benefited the
Ukrainian language in the Slovak Repubilic.

Under concluded contracts of crdssrder cooperation cultural events are being
organised in Slovakia. Guests from Ukraine and members of the Ukrainian minority living in
Slovakia are invited and attend the event.

As regards education, a "20052008 Programme of Cooperation Betwette
Ministry of Education of the Slovak Republic and the Ministry of Education and Science of
the Ukraine in the Field of Education” contributes to the promotion of Ukrainian language in
the Slovak Republic. This is a document signed in Bratislava2@ecembe005. Its
validity has been extended until the signing of a new cooperation programme.

In compliance with the above contractual document, the following annual events are
organised on the basis of reciprocity:

a) the exchange ofive students within niversity study andive trainees and
doctoral students/aspirants witiotal duration of up td0 months for each,

b) participation in summer language courses:

- The Slovak side will welcomdive participants in Studia Academica Slovaka,
a summer seminar of Slovak language and culture,

- Ukrainian side will welcoméve participants in a summer school of Ukrainian
language,

C) the exchange of lecturers of:

- Slovak language Uzhhorod National Univeity,

- Ukrainian language Faculty of Philosophy of the Constantine the Philosopher
University in Nitra

- if, during the validity of this cooperation programme, the contracting parties
show interest in other lecturers, the contracting parties will agreasoloytldiplomatic means,

d) the granting of government scholarships:

- Slovak side grants to Ukrainian citizens of Slovak nationality government
scholarships within development aid to the Slovaks living abroad,

- Ukrainian side grants government scholarshipSlavak citizens of Ukrainian
nationality,

e) the granting ofL5scholarships for languageofessional courses for teachers
of elementary and secondary schools with the language of national minorities with duration
of 14 days,
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f) the promotion of the develomnt of direct cooperation between secondary
schools and universities and local school administrations of both countries that are also in
charge of the issues of the study and recreation of pupils and students.

Unilateral commitments dhe Slovak side

- the organisation of schools in nature and recovery stays for children from
Ukraine, while the Slovak side covers the costs of the stay of the children and the sending side
covers the travelling costs.
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Romani
Article 817 Education
Preliminary issues

522.

The Committee of Experts strongly urges the Slovak authorities to adopt a stryctured
approach and, in coperation with the speakers, introduce Rordanguage education far
Roma children on a large scale.

More details are included in all points in relation to the Roma language.

Paragraph 1

With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which such languages
are used, according to the situation of each of these languages, anditvwatbqudice to the
teaching of the official language(s) of the State:

a | to make available prschool education in the relevant regional or
minority languages; or

ii to make available a substantial part of fmehool education in the
relevant regionabr minority languages; or

iii to apply one of the measures provided for under i and ii above at least to
those pupils whose families so request and whose number is considered
sufficient;

527.

The Committee of Experts strongly urges the Slovak authorities to provide facilities -for pre
school education in Romani and to raise awareness of the Rapeaking population dgheir
right to preschool education in Romani, its availability and advaetag

An "Inclusive Model of Education at RPRrimary Level of School System" national
project (the "MRKI | " ) i's intended for those Kkindergs
Zilina, Banska Bystrica, PreSov anddwkfoSi ce
children from marginalised Roma communities or are located in a location/municipality in
which the members of these communities live. The objective of the project is to improve
professional competence of teachers and professional staff participatimg education of
children from marginalised Roma communities and to promote their social inclusion at pre
primary level of the school system.

The philosophy of the MRHKI project is to achieve the inclusion of as many children
from marginalised Roma aumunities as possible into kindergartens and to improve their
readiness for entering the primary level of education through the education of their parents.

The main activities of the project are as follows:
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The education of teachers and professional staff.

The promotion of the inclusive model of education for the needs of theripnary level
of the school system.

1 The technical support for the national project activities.

As of SeptembeR013, 110 teachéraides were admitted within the project, of which
80% speak Roma language. Several activities were carried out within thelMiRR014.

Within the MRKII national project, 4,456 participants participated in the following
programmes of continuing education, of which 1,026 graduates completed the edwdhtio
certificate:

1 Teachersaidesin an inclusive school and his work with pupils from marginalised Roma
communities.

1 Cooperation between family from marginalised Roma communities and school within

educational process.

Multicultural education within incisive education.

Through the development of communication skills to the inclusion of pupils from

marginalised Roma communities.

1 The current approaches and innovations in the education of pupils from marginalised
Roma communities.

1 Cooperation between prof@enal staff and the family of the pupil from marginalised

Roma communities.

Informationrcommunication technologies within the falay education system.

Teacher — a creator of teaching resources for pupils from marginalised Roma

communities.

1 Educationand training of the Roma in religion/religious education classes.

Another activity in this field is represented by an "Investment in Early Childrood
Promoting the Social Innovation and Integration of the Roma" project that was,
from January2013 until he end o014, implemented by the Office of the Plenipotentiary of
the Government of the Slovak Republic for Roma Communities in cooperation with the
Slovak Governance Institute, the Roma Education Fund and the World Bank. The project is
financially suppaed by the European Commission, Progress programme (DG Employment,
Social Affairs and Inclusion) and the Ministry of Interior of the Slovak Republie Office
of the Plenipotentiary of the Government of the Slovak Republic for Roma Communities.

The obective of the project is to support the quality of child services, to engage
mothers in the prechool education of children, to decrease the language barrier between
pupils, parents and education establishment, to improve cooperation between teachers and
parents, to develop cognitive skills of mothers and children, to change the approach to the
education of children in segregated communities, to establish a suygbendrk of Roma
mothers in communities and to improve awaremesse Roma community ofhe importance
of education.

Sevenfacilitators, 315Roma mothers and 52%hildren fromzeroto six years of age
participate in this project in 2bcations of Slovakia. In addition to the target locations, the
seven facilitators of the project are active other 28municipalities in order to improve
cooperation between families and education institutions. The activities will be evaluated by
the World Bank experts under the auspices-BAL. The overall evaluation of the project
will be offered to the Sivak government as a basis for resolving thepgom@ary education of
pupils in the future.
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b i to provide, within primary education, for the teaching of the relevant regional or
minority languages as an integral part of the curriculum;

C iii to provde, within secondary education, for the teaching of the relevant
regional or minority languages as an integral part of the curriculum;

d iii to provide, within technical and vocational education, for the teaching of
the relevant regional or minority lamgges as an integral part of the
curriculum;

532.

The Committee of Experssrongly urges the Slovak authoritiessystematically introduce the
teaching of Romani as an integral part of the curriculum at primary and secondary school
level, as well as irtechnical and vocational education, and to ensure continuity between the
different levels of education.

Applicable school legislation enables elementary and secondary schools to teach Roma
language by means of a school education programme (within optiasaks). Schoolhat
showaninterest in this subject will have access to educational standards for Roma language and
literature (for primary education, lower secondary education and higher secondary education)
on the website of the National Instituta Education. At the National Institute for Education
there is a subject commission for Roma language and literature and Roma life and culture. The
commission develops educational standards and proposes alternative possibilities for the
teaching of Roma teguage in schools.

Within an "Innovative Education of Teachers Focused on the Improvement of Their
Intercultural Competence in the Process of the Education of Roma Pupils" project, the
beneficiary of which is the National Institute for Education and wiscfinanced from the
Financial Mechanism of the European Economic Area and the state budget of the Slovak
Republic, we plan the following: 1) the education of teachers of primary education that will also
include the practical use of Roma language as afiayanguage for education in elementary
school attended by pupils from Roma communitesd2) the preparation of publications
focused on Roma language (for beginners).

f ii to offer such languages as subjects of adult and continuing education;

539. The Committee of Experts asks the authorities to clarify in the next periodical report
whether there is a systematic offer of Romani as a subject of adult and continuing education or
only some irregular initiatives

5400. The Commi t t e e esilfe Slavakmeathorities toé&systamatically offer Romani
as a subject of adult and continuing education.

Examples of educational programmes:
- "Advisory Course for the Roma", organiser: Korona, n.o., Svidnik, accreditation
confirmation number: 2883/2010/4%,
- "Advisory Course (for the Romd), organiser. Advantage Commerce, s. r. 0., Banska
Bystrica, accreditation confirmation number: 3207/2010/182/4;
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" Roma Assi stant i n El ementary School ",
accreditation confirmationumber: 3195/2010/152/23.

g to make arrangements to ensure the teaching ofitery and the culture which
is reflected by the regional or minority language;

545. é[ 1]t is not <clear to the Committee of
the national curricula ensure in practice specific teaching about the Roma history and culture.
The Committee of Experts would welcome such information in the next periodical report.

A national project called "Through the Education of Teachers to theslanlwf
Marginalised Roma Communities” (the "MRK is co-financed from the European Social

Fund in the operation programme Education and is intended for elementary schools in the

Trnava, Trené¢in, Nitra, Zilina, thBtadusaledét By st

least 206 of pupils from disadvantaged social backgraanihe objective of this project is,

by means of the education of teachers and professional staff, to improve the educational level

of persons from marginalised Roma communities andréate necessary competence for
their further education and successful adaptation to the needs of the labour market.

The specific objective of the project is to improwe professional competence of
teachers and professional staff participating in thecation of children from marginalised
Roma communities.

The main activities of the project consist in the education of teachers and professional
staff, the promotion of the futlay education system and technical support for the national
project activities

A list of accredited educational programmes of the MRK
1 Multicultural education within inclusive education;

1 Teachersaidesin an inclusive school and work with pupils from marginalised Roma
communities;

1 Through the development of communication skiits the inclusion of pupils from
marginalised Roma communities;

1 Cooperation between family from marginalised Roma communities and school within
educational process;

1 The current approaches and innovations in the education of pupils from marginalised
Romacommunities;

1 Cooperation between professional staff and the family of the pupil from marginalised
Roma communities;

1 Teacher— a creator of teaching resources for pupils from marginalised Roma
communities;

71 Informationrcommunication technologies within thél-day education system.

546.

The Committee of Experts urges the Slovak authorities to take steps to improve the {
of Roma history and culture in mainstream education.
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Applicable school legislation enables elementary and secondary schtedshdRoma
life and culture (the content of the subject consists primarily of Roma history and culture) by
means of a school education programme (within optional classes). Sttabelowaninterest
in this subject will have access to educational steisdor Roma life and culture (for lower
secondary education) on the website of the National Institute for Education. Educational
standard for higher secondary educatiare being developedright now. At the National
Institute for Education there is algect commission for Roma language and literature and
Roma life and culture. The commission continuoudévelopseducational standards and
proposes alternative possibilities for the teaching of Roma life and culture in schools.

Within an Innovative Educain of Teachers Focused on the Improvement of Their
Intercultural Competence in the Process of the Education of Roma Pupils project, the
beneficiary of which is the National Institute for Education and which is financed from the
Financial Mechanism of th&uropean Economic Area and the state budget of the Slovak
Republic, we plan the following: 1) the education of teachers of primary education that will
include Roma history and cultyr2) the preparation of publications focused on Roma history
and culture 3) the translation of Roma History, published by the Council of Europe, into
Slovak.

h  to provide the basic and further training of the teachers required to implement
those of paragrapha to g accepted by the Party;

551.

The Committee of Experts stronglyges the Slovak authoritigs intensify and accelerate
their efforts in the field of basic and further teacher training for Romani.

The education under the conditions of the Methodology and Pedagogy Centre (MPC)
is condicted byROCEPOT Roma Educati on alas a@ smtegrat part d?thes g o v
MPC PreSov. The MPC PreSov provides for the
Roma | anguage, Ukrainian | anguage an-dourRut hen
acaedited innovative educational programme called Roma Language in Education. The target
group consists of: a teacher, an educator, a teaeldgand a master in vocational education,
the content of the education consists of the basic knowledge of Rogua{ge and Roma life
and culture. The programme represents the improvement of professional competence in the
field of the teaching, communication of the language, while it is also focused on the
comprehensive understanding of the issue, origin and deveta@whRoma language.

In the field of the promotion of professional development and continuing education of
teachers and professional staff of schools and education establishments in relation to the work
with pupils from marginalised Roma communities thare, within the framework of the
Methodology and Pedagogy Centre, two national projects that are being implemented. These
projects are focused on the education of not only teachers and professional staff, but also the
parents of children from marginalisé®bma communities. Futlay education system has
been implemented in selected schools.

The Roma Language in Education, an educational programme of innovative education,
was accredited for the MPC Decembef012. 1Geachers completed the programmeoais.
l6teachers have been attending the programme this year. The content of the innovation
educational programme (9@urs) consists of the morphology of Roma language, flexible and
nonflexible word classes and the practical use of Roma language. Inoaddite MPC is
devoted to this issue also by means of national projects ESF Through the Education of Teachers
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to the Inclusion of Marginalised Roma Communities and Inclusive Model of Education at the
PrePrimary Level of the School System.

[ to set upa supervisory body or bodies responsible for monitoring the measures
taken and progress achieved in establishing or developing the teaching of
regional or minority languages and for drawing up periodic reports of their
findings, which will be made public.

565 ¢ The Committee of Experts wurges the Sl o
supervisory body with the task of monitoring the measures taken and progress achieved in
establishing or developing teaching of Romani, and of drawing up public maiodports on
thedevelopment of Romani teaching.

There is no kindergarten nor classes wiitruction inRoma language in the territory
of the Slovak Republic. (See The Register of Schools and School Establishments:
http://web.uips.sk/script/webreg.exe?DRUHSK=1&EP=0&UZEMIE=0&ZRIADZ=0&VYUJ
AZ=19&POZN=1&NAZOV=1&VOLBA1=0&VOLBA2=0)

Duringaschoolnspecti on in PresSov r eginstuatiopninc hi | dr
Slovak language communicated in Roma language. A teachideswas helping younger
children in communication and understanding.

At present, there is no school or education estabésihnvith Roma language of
instruction.The network of schools and education establishments of the Slovak Republic
includes only one school that teachthe Roma language (Private Grammar School of Z.

J.Mall in Kremnica).

At the preprimary and primary agtationlevel for pupils from Roma communities
only the Private United School (PrivatelementarySchool with Kindergarten, Private Basic
School of Art) in Kremnica anthePr i vat e EIl ementary School i n
exercise of the right to teackational minority languag@&lo school providesstruction in the
language of theRoma national minority at the level of state schodlen-governmental
organisationsoundedthe schooldistedin the table.

Table— A list of schools in the Slovak Republic teachthgRoma language

Name , Registered Founder
office
Private United Schoet Angyalova ulica | eMKLUB Kremnica, civic associatior
private elementary school | 417/31, 960 01
with kindergarten Kremnica
PrivateElementary School | Galakticka 9 "Good Roma Fairy Kesaj" Foundatio

040 12 K

Private Grammar School | Galakticka 9, 040| "Good Roma Fairy Kesaj" Foundatio
12 KosSic

EightYear Private Dolna 48/19, eMKLUB Kremnica, civic associatior
Grammar School of Zefyrin 967 01Kremnica
Jiménez Malla
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Private Education and Jegorovovo Cultural Association of Citizens of
Social Academy namestie 5 Roma Nationality
040 2 2 K o §| not-for-profit organisation

Private Music and Dramati¢ P o z i a r n i | Cultural Association of Citizens of
Conservatory 040 01 K/Roma Nationality
not-for-profit organisation
Private Secondary Biela voda 901/2 | Carpe diem, netor-profit
Vocational School 060 01 K]organisation
Private Secondary Budatinska 61 Edukacia- Amaro drom,
Vocational School 851 06, Bratislavg Grosslingova 25, Bratislava
Institute of Romologic Kraskova 1 Constantine the Philosopher
Studies 949 74 Nitra University Nitra
Institute of Romani Tatranskd ulica | St. Elizabeth College of Health and
EuropearStudies ¢c. 10 Social Work noftfor-profit
974 11 Banska | organisation
Bystrica
Department of Romani Pod br e h|St Elizabeth College of Health and
Studies 841 03, Bratislavg Social Worknot-for-profit
organisation
Institute of Romani Studies| Ulica Presov Universit
17. novem
080 01 P
Institute of Z. J. Malla PoZi ar ni | St Elizabeth College of Health and
focused on Roma national [0 4 0 0 1 K] SocialWork notfor-profit

minority organisation

Research Workplacefor [Po z i ar ni | St Elizabeth College of Health and
Roma Language and Socig 0 4 0 0 1 K| Social Work noffor-profit
Work organisation

Further education of teachers and volunteergh® Roma minority language is

supported and provided by:

a)

b)

d)

The teaching of Roma language at the Constantine the Philosopher University in Nitra
the Institute of Romologic Studiesthe education and preparation of students and future
teachers (professionak$f) for the work in marginalised Roma communities in individual
fields of the Roma life.

Met hodol ogy and Pe daRP&EPO- caraea but severnal ractivitiese S o v
focused on the teaching of Roma language.

In the context of the development apbmotion of Roma language and literature in
elementary and secondary schools, there is a subject commission for Roma language and
literature and Roma life and culture established at the National Institute for Education. It
deals with conceptual issuestbé content of the education and training of Roma pupils.

The National Institute for Education has publishied first publications for pupils and
teachers of elementary and secondary schools in the field of the development of Roma
language and literaturén 2013, the National Institute for Education obtained from the
Norwegian Financial Mechanism a grant for a project aimed at the innovative education
of teachers of elementary schools focused on the intercultural and inclusive education in
relation to tke work in mixed RomdNon-Roma pupil teams. The project also includes the
development of methodology, textbooks and worksheets.
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A free Roma language course was organised by the Institute of Social Sciences of the
Sl ovak Academy of S ca ceosdoorlar projatt cdlediSeiRegonalwi t hi n
Social Map. The objective of the project was to contribute to the improvement of the life
conditions of the citizens -Abdv-Zenplth CauetyThee gi on
Philosophical Faculty ahe University in Miskolc was a foreign partner of the project.

The course was also attended by three teachers thrertkindergarten in LunikX,
teachers teaching social work at universities, workers of the Institute of Social Science of the
Slovak Academy of Sciences focused on Roma ethnicity and executive manager of the Roma
Media Centre i n KoS cteddy AndatKeptovtaedaector itieRyivates ¢ 0 n c
Gr ammar School in Galaticka St rRomaandRomakKo Si c e
Slovak Dictionary together with her daughter Martina.

In 2010, the Methodology and Pedagogy Centre published a methizablogndbook
called "The Use of Roma Language at the First Level of Elementary Schools" written by:
S.Cina aE. Cinova, available on the website http://www.mpe
edu.sk/library/files/romey_jazyk.pdf

In addition to the exercise of the constitutional right of puph® aremembers othe
Roma minority to education in their mother tongue, the teaching of Roma language helps
eliminate communication problems of Roma pupilgha Slovak langage that arise from
insufficient knowledge othe Slovak language and mainly from insufficient understanding of
its word creation and morphologic level. Teachers are interested in educatlemRoma
language since several teachers have passed statm&tanmin theRoma language in order
to be adequately qualifigd teachthis language.

Article 9 — Judicial authorities
Paragraph 1

The Parties undertake, in respect of those judicial districts in which the number of residents
using the regional ominority languages justifies the measures specified below, according to
the situation of each of these languages and on condition that the use of the facilities afforded
by the present paragraph is not considered by the judge to hamper the proper adtainistr
justice:

a incriminal proceedings:

i to guarantee the accused the right to use his/her regional or minority
language; and/or

il to provide that requests and evidence, whether written or oral, shall not be
considered inadmissible solely lagse they are formulated in a regional
or minority language,;

if necessary by the use of interpreters and translations involving no extra expense
for the persons concerned;

5568. é The Committee of Experts é encemsuweages t
that a sufficient number of trained interpreters are available.

See the common information in Po#Q.
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569. The Committee of Experts ¢é strongly wurges
of the accused to use Romani in the criminal proceedings irrespective of whether he or she has
also a command of Slovak and to ensure that the accused will be spgdiifcamed of this

right as of the beginning of criminal prosec
provide in the legislation that requests and evidence may be produced in Romani, and that the
use of interpreters and translations wheezessary does not involve any extra expense for the
person concerned, even if the latter has a command of Slovak.

See the common information in Po#tt.

560. é [ T] he Committee of Experts encourages t
facilitating the implementation of these undertakings in practice and asks them to provide
detailed information in this respect in the next periodical report.

See the common information in Po8f.

b in civil proceedings:

i to allow, whenever a litigant has appear in person before a court, that
he or she may use his or her regional or minority language without thereby
incurring additional expense; and/or

i to allow documents and evidence to be produced in the regional or
minority languages,

if necessay by the use of interpreters and translations;
o in proceedings before courts concerning administrative matters:

i to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that
he or she may use his or her regional or minority languageowitthereby
incurring additional expense; and/or

i to allow documents and evidence to be produced in the regional or
minority languages,

if necessary by the use of interpreters and translations;

563. € [ T] he Committee of thoriestotake measuentcansure a g € s
that a sufficient number of trained interpreters are available.

See the common information in Po#8 or 90.

564. The Committee of Experts €é encourages th
facilitating the implementation of these undertakings in practice and asks them to provide
detailed information in this respect in the next periodical report.

93



See the common information in Pof8.

Article 10 — Administrative authorities and public services
Paragraph 1

Within the administrative districts of the State in which the number of residents who are users of
regional or minority languages justifies the measures specified below and according to the
situation of each language, the Parties undertake, as far as ttgasonably possible:

a i to ensure that users of regional or minority languages may submit oral or
written applications and receive a reply in these languages;

S574.

The Committee of Experts stronghgesthe Slovak authorities to take the necessaeasures
to ensure that the Romaspeakers may submit oral or written applications and receive a reply

in Romani wherever there is a sufficient number of speakers for the purpose of the |present
undertaking, regardless of the 20% threshold still exigtirtge legislation.

See the common information in Poir2.

No request or submission has been recorded in practice because most Slovak Roma do
not know the codified form dhe Roma language and ugenly as aspoken language.

Practical experienceshows thatthe Roma language is normally used in verbal
communication in municipalities withRoma mayor.

Paragraph 2

In respect of the local and regional authorities on whose territory the number of residents who
are users of regional or minorityanguages is such as to justify the measures specified below,
the Parties undertake to allow and/or encourage:

b the possibility for users of regional or minority languages to submit oral or
written applications in these languages;

578.

The Committee of Experts stronghkgesthe Slovak authorities to take the necessary legalland
organisational measures so that the Rorrspeakers may submit oral or written applications

in Romani in all municipalities with a sufficient number of speakersluding those
municipalities where the Romaspeakers represent less than 20% of the municipal population,
but still a significant number for the purpose of the present undertaking.

In municipalities with a significant Roma minority and Roma mayorsopke
communicate inthe Roma language. No official request for communicatiorthia Roma
language within official communication has beeoneivedso far.
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A "Pilot Project of Police Specialists Working with Communities” was approved in
2004 in the contexof the solution of unfavourable, especially security situation of Roma
community. Thanks to its success, the project has expanded in terms of territory (originally:
17, now: 4(police districts) and in terms of personnel (originally:pbfice officers, now:
231 policeofficers).

C the publication by regional authorities of their official documents also in the
relevant regional or minority languages;

d the publication by local authorities of their official documents also in the
relevant regional ominority languages;

582. The Committee of Experts €& strongly wurges
measures to allow and encourage the publication by local and regional authorities of their
official documents also in Romani, irrespective ef20% threshold.

Slovak authorities have already taken such measure\NcA&84/1999Coll., on the
Use of the Languages of National Minoritias amendednables the relevant local authorities
to publish documents in the Roma minority language whientilunicipality is obligated to
publish a part of these documents in minority language on the official board, website and in
periodicals.

In practice, no requesly theRoma minority for the publishing of official documents
in theRoma language has bemcteived

f the use by local authorities of regional or minority languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the use of the official language(s) of the
State;

586. The Committee of Experts éncaunage dhe use bfe Sl o
Romani by local authorities in debates in their assemblies, irrespective of the 20% threshold.

The use of the Roma minority language at the meetings of local councils is legislatively
guaranteed by Adtlo. 184/1999Coll., on the Use othe Languages of National Minoritieas
amendedbased on which the members of the local council in the relevant municipality can use
the minority language without limitation during the meetings of the council. Other participants
in the meeting can ughe minority language with the consent of the present members and
mayor of the municipality.

In municipalities with a Roma mayor,the Roma language is used ioral
communication as mentioned in the previous report.

g the use or adoption, if necessarydanjunction with the name in the official
language(s), of traditional and correct forms of plames in regional or
minority languages.
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593. It is not clear to what extent placeames in Romani (including names of smaller
territorial units and streetsare used in municipalities where the 20% threshold is met or what
measures have been taken to encourage the use or adoption efg@taes in Romani also in
those municipalities where the Romapeakers do not attain the 20% threshold but
represented nevibeless a sufficient number of speakers for the purpose of the present
undertaking.

The members aothe Roma national minority living in the Slovak Republic use in their
language the Slovak names of geographical objects and municipalities in the tefritioey
Slovak Republicbecausg¢he names of most of these objects do not exifteéiRoma language.
For this reason, under Slovak Republic Government Regul®mr534/2011Coll.,
Establishing a List of Municipalities in which Citizens of the Slovak ibdip Belonging to
National Minority Account for at Least 20 of Citizens, the nanseof municipaliiesin the
Roma language corresponds with the neafenunicipaliiesin thestate language

In practice, no intereshas been expressed writing the names of towns and
municipalities intheRoma language.

Paragraph 3

With regard to public services provided by the administrative authorities or other persons
acting on their behalf, the Parties undertake, within the territory in which regionatimority
languages are used, in accordance with the situation of each language and as far as this is
reasonably possible:

c to allow users of regional or minority languages to submit a request in these
languages.

5099. The Committee of Sldvakpuhorities to @llowu Romamgseakerdite
submit a request in Romani to public services, including in those municipalities where they do
not attain the 20% threshold but represent nevertheless a sufficient number for the purpose of
the present underking.

The above possibility is not used in practice, mainly due to lack of knowledtpe of
codified Roma language on the partled Roma minority.

Article 11 — Media
Paragraph 1

The Parties undertake, for the users of the regional or minlamtyuages within the territories

in which those languages are spoken, according to the situation of each language, to the extent
that the public authorities, directly or indirectly, are competent, have power or play a role in
this field, and respecting th@inciple of the independence and autonomy of the media:

a tothe extent that radio and television carry out a public service mission:
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i to make adequate provision so that broadcasters offer programmes in
the regional or minority languages;

609.

The Committee of Expertstrongly urges the Slovak authorities to increase the broadcasting
time and the frequency of the tislets allocated to the Romani language on public radio fand
television.

The broadcasting of the Slovak Television in Roma languageas follows: 3Bours
in 2011, 38hours in2012 and30hours in20137 As regardsbroadcastingon Slovak Radio
there was a slight decline in the broadcasting time in Roma languagé 3ddmours in2011
to 129hours in2012. With regard to the broadcasting for the Roma, Slovak Radio has been
focusing for a long time on curreetents mapping the vaks of important figures anoh
introducing aneducational dimension. 012, Radio Patria broadcast a news magazine
called Romani Word (Le romengro lav) twice a week ahd programmes Roma Cultural
Revue, Romani Music and Romani Discussion were broadnasta week.

Cooperation between the Radio and Television of Slovakia and the Roma Media
Centre in 2012 was beneficial for public broadcasting. At present, the Roma Media Centre is
a quality supplier of programmes with Romani cont&dma respondents lieve the Roma
editorial staffand the centre has trained Roma editors who know the codified version of
Roma language. The Roma Media Centre has producebda®&@ur news programmes for
Roma minority intended for the radio broadcast of the Radio andiSielewf Slovakia. The
Roma broadcasting focused on human trafficking vathemphasis orthe educational
dimension A co-production with the Roma Media Centre was also demonstrated in relation to
the television broadcasting within which Bérts of the Rma Magazine were broadcast. This
cooperation should continue in the following years because experience to date shows that if
theRoma language is made available by the members of this ethnicity, then it brings effective
results.

b i to encourage and/ofacilitate the broadcasting of radio programmes in
the regional or minority languages on a regular basis;

613. The Committee of Experts encourages the Slovak authorities to provide information on
measures taken to encourage and/or facilitate the broadgast programmes in Romani on
private radio stations on a regular basis, such as financial incentives or licensing criteria in the
next periodical report.

See the information in PoigD9.

o ii to encourage and/or facilitate the broadcastingelévision programmes
in the regional or minority languages on a regular basis;

" Source: Information message on the status of the national broadcast of the RTMSya?®1.3.
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617. é [ T] he Committee of Experts é encourag
information on measures taken to encourage and/or facilitate the broadcasting of programmes

in Romani on private television channels on a regular basis, such as financial incentives or
licensing criteria in the next periodical report.

See the information in Poidb1.

d to encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and
audiovisual works in the regional or minority languages;

621. é It is not clear to the Committee of EX¢
dealing with national minorities and disadvantaged groups will always be a priority under
Programme 1 [of e Audiovisual Fund], thereby ensuring regular funding, nor whether the
supported audiovisual works are produced in regional or minority languages. It would welcome
specific information in this respect. &

See the information in Poid69.

622. € T @amnmittee of Experts would welcome more information in the next periodical
report on childrenbés programmes produced and

See the information in Poidf70.

623. The Committee of Experts asks the authorities to provide concrataplkes of
audiovisual works in Romani relevant for this undertaking in the next periodical report.

e i to encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least
one newspaper in the regional or minority languages;

See the information indint 170.

With regard to the timeliness of topics related to the Roma minority in the Slovak
Republic, the topics related to the minority are very often used as a theme of Slovak audio
visual works (either documentafiyms or fictions).The Roma languag is often used in the
parts of these works. Examples of the current works:

- afilm All My Childrenproduced ir2013 was made ithe Slovak and Roma languages.
The story is as foll ows: "Mari dan Kuf f a, a
children” — the homeless, alcoholics, drug addicts, crimiralgtarts a new mission in
Roma settlements in eastern Slovakia. This is a drama of a quixotic struggle with the
harsh reality of the Roma settlements."

- a documentaryilm entitled Gypsies Go To Electionmoduced i2013 was made ithe
Slovak and Roma fguage. Thdilm is about Vlado Sendrei, a Roma activist, who,
together with his election team, tries to succeed in the elections in the "white society". The
film offers an unbelievably spontaneous election campaign, tragicomic situations and also
an expedion to Roma ghettos on the edge of the society."
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626. é The Committee of Experts strongly urges:s
measures to enable at least one newspaper to be published in Romani with sufficient frequency.

See the informatioto Pointl75.

As mentioned above, nothing restricts the publishing of newspapers in the languages
of national minorities, i.e. also in Roma. Nevertheless, at present there are no periodicals
exclusively inthe Roma language published in the Slovak Rejguliihree periodicals are
published ina combination ofthe Slovak and Roma languages. The independent, cultural

social newspaper of the Roma is represented by a quarterly BaleMMANO NEWO o1 L
Roma New Letter published nationwid@he qarterly My g)lienka andthe monthly
L UL Ufddus on children and young people from disadvantagedlationgroups.

Paragraph 3

The Parties undertake to ensure that the interests of the users of regional or minority languages
are represented or taken into accowithin such bodies as may be established in accordance
with the law with responsibility for guaranteeing the freedom and pluralism of the media.

634. The Committee of Experts €é encourages tf
interests of the users ofégional or minority languages are represented or taken into account
within the bodies responsible for guaranteeing the freedom and pluralism of the media.

See the response to the common information in A&t

Article 12 — Cultural activities and facilities
Paragraph 1

With regard to cultural activities and facilitiels especially libraries, video libraries, cultural
centres, museums, archives, academies, theatres and cinemas, as well as literary work and film
production, vernacular forms of culturalxgression, festivals and the culture industries,
including inter alia the use of new technologiethe Parties undertake, within the territory in

which such languages are used and to the extent that the public authorities are competent, have
power or playa role in this field:

b  to foster the different means of access in other languages to works produced in
regional or minority languages by aiding and developing translation, dubbing,
postsynchronisation and subtitling activities;

c to foster access imegional or minority languages to works produced in other
languages by aiding and developing translation, dubbing,-pgsthronisation
and subtitling activities;

638. The Committee of Experts €& encourages t|
language to works produced in Romani and vice versa.
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The Museum of the Culture of the Roma in Slovakia, which is a specialised unit of the
Slovak National Museum in Martin, plays an important role in making Roma culture and
languageaccessible The museums chiefly engagedn the acquisition ofcollectiors, their
processing, and the protection and presentation of Roma culture. In 2013, the useum
collection consisted of 39éxhibits. A yeatround, permanent exhibition called Romano
drom/The Roma Journey the SNM plays an important role in terms of supporting Roma
culture and | anguage. An GetwKnowEach@theliscodeoT e pr i
the museum's regulactivities (since2002). Two travelling panel exhibitions belong to the
successfullymplemented projects of the musewithe Story of the Children of Wind (a pilot
exhibition to a permanent exposition of the museum) and The Gallery of the Roma Figures
(2010) are regularly repeated in cooperation with various cultural, educational amaimityn
institutions. The total annual volume of funds allocated within the culture budget heading:
EUR31,629.

Paragraph 3

The Parties undertake to make appropriate provision, in pursuing their cultural policy abroad,
for regional or minority languagesnd the cultures they reflect.

649. The Committee of Experts é would wel come
Romani.

On the occasion of the $@nniversary of the foundation of the Slovak Film Institution,
the Slovak Institute in Viennscreenedhefilm Gypsyon 24April 2013. Thefilm was directed
by Martin Sulik and was fimyeesedtatidn wasnatcempangd i o n a
by the performance of PokoSovci, a Roma musi

A "Slovak Evening" took place in the premises of awmarkgarde cinema
Brunnenpasage onNovember2013as part ofa prestigious film festival in Vienna. THém
"Gypsies Go to Elections" of Jaro Vojtekdacumentary filmmakerwas shown during this
event.A discussionwith J.Vojtek, thefilmmaker, and V.Sendrej, the main protagonist, was
followed by a concert of KokavareSendrejovci.

Article 13 — Economic and social life
Paragraph 1
With regard to economic and social activities, the Parties undertake, within the whole country:

a to eliminate frontheir legislation any provision prohibiting or limiting without
justifiable reasons the use of regional or minority languages in documents
relating to economic or social life, particularly contracts of employment, and in
technical documents such as instroes for the use of products or installations;

654. The Committee of Experts observes that the current legislation still severely limits the
use of minority | anguages in documents relat

100



b to prohibit the insertion in imrnal regulations of companies and private
documents of any clauses excluding or restricting the use of regional or minority
languages, at least between users of the same language;

656. €é [ S]uch prohibitions as requwiladdavniby t he
the Slovak legislation.

See the common information in Poir#5 andl97.

Paragraph 2

With regard to economic and social activities, the Parties undertake, in so far as the public
authorities are competent, within the territory in whtble regional or minority languages are
used, and as far as this is reasonably possible:

C to ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and
hostels offer the possibility of receiving and treating in their own language
persons ging a regional or minority language who are in need of care on
grounds of ilthealth, old age or for other reasons;

662. The Committee of Experts points out that the undertaking requires the authorities to
ensure that social care facilities offer the pbagy of receiving and treating regional or
minority language speakers in their own language.

See the common information in Pok@3.

Article 14 — Transfrontier exchanges
The Parties undertake:

a to apply existing bilateral and multilateralgreements which bind them with the
States in which the same language is used in identical or similar form, or if
necessary to seek to conclude such agreements, in such a way as to foster
contacts between the users of the same language in the Statesiedrinethe
fields of culture, education, information, vocational training and permanent
education;

665. é The report does not provide informatio
states foster contacts between Rong@akers living in these varioasuntries.

In 2013, the Slovak Republic joined a Council of Europe campaign called "No Hatred
on the Internet". Department of Youth of the Ministry of Education, Science, Research and
Sport of the Slovak Republic has initiated the formation of a Natiooairdttee on the
Campaign in the Slovak Republic and the Ministry of Interior of the Slovak Republic, the
Ministry of Foreign and European Affairs of the Slovak Republic, IUVENTthe Slovak
Institute of Youth and the representatives of -gomernmental organisations active in the
field of human rights also engaged in the activity of the committee. A website and a Facebook
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pageto disseminate and exchange information on the campa&ye been created. The
campaign has bothnon-line and offline form and events focused on informatadrouthate
speech and training for the multipliers of the campaign took place in the course of the year.
The Department of Youth of the Ministry ofiEcation, Science, Research and Sport
of the Slovak Republic, in cooperation with the youth sector of the Council of Europe, hosted
a Summer University of the Council of Europe that took place #®m 22 August2013 in
KoSi ce. The mai pation af the Romavdosth, TtsPreclusiom and the Fight
Against Discrimination".Thirty-five participants from abroad accepted the invitation to the
summer university, among them the representatives of ministries of the member states of the
Council of Europavho participate in the creation of a youth policy, experts in the field of the
work with the youth, the representatives of the Congress of Regional and Local Authorities of
the Council of Europe and also the representatives of internationaavennmerd! youth
organisations. The Slovak Republic was represented by the leaders of the Roma youth and
experts in the field of work with youth.

As regarddlifelong learning, the Ministry of Education, Science, Research and Sport
of the Slovak Republic (MESRSR) supports the use of funds within educational bilateral aid
programmes. It participates in the implementation of the projects of the Financial Mechanism
of the European Economic Area (EEA), the Norwegian Financial Mechanism and the Swiss
Financial Mechaism primarily as a member of the National Monitoring Committee and a
member of commissions for the evaluation of applications for grants. A project under the
auspices focused on the quality of vocational education and training is being implemented
within the Swiss Financial Mechanism. A scholarship programme for sciemfearch
workers has been prepared since 2013 within the Financial Mechanism of the EEA.

In 2013, a section of regional education of the MESRScooperatedwith the
Government Office othe Slovak Republion the preparation of a programme from the
Norwegian Financial Mechanism (NFM) SK04 Local and Regional Initiatives for Elimination
of National Inequalities and Promotion of Social Inclusidbhe opening conference of the
programme toolkplace inSeptembeR013. The conference was opened by Inga Magistad,
ambassador of the Kingdom of Norway to the Slovak Republic. The programme SKO04 Local
and Regional Initiatives for Elimination of National Inequalities and Promotion of Social
Inclusion ajplies to the department of education; the Education of the Roma about the Roma
and for the Roma. After other official speeches, the department of education had the main
speech in thevent Baseline situation in the field of social inclusion of the Rom@lavakia
and the basic information on the SK04 programme, including the introduction of the Council
of Europe as a donor partner of the programme and the European Centre Wergeland as a
programme partner of the programme. At the beginning okWeat the representatives of
the MESRSSR focused their presentation on the baseline situation in the field of inclusion of
the Roma pupilén theeducation process in relation to the SK04 programme.

The Financial Mechanism of the European Economic Area and the Norwegian
Financial Mechanism represent contributions of the donor countries, i.e. Norway, Iceland and
Lichtenstein to multiple member states of the European Uribe. @ntribution for the
Slovak Republic in the period from 2009 until 20t&s more than EURBOmillion and is
divided between nine programmes. One of the programmes is called "Local and Regional
Initiatives for Elimination of National Inequalities and Promotion of Social Inclus{tre
EEA and NFM Programme) that to a large extent relates to the education and training of the
members of the Roma national minority and Roma language.

TheEEA and NFM Programme consiststbfeeparts:
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1. Open call- small grants for the promotion of Roma inclusion and intercultural
projects in elementary and secondary schools.

2. Predefined project: The development of an accredited study programme of
innovative education for elementary school teachers in order to iengh@ir intercultural
competence within the education of the Roma pupils. A programme decision (AppNendlix
of a Programme Agreement Between the Committee for Financial Mechanism formed by
Iceland, Lichtenstein and Norway and the Government Office efSllovak Republic as a
"National Contact Point" representing the Slovak Republic as to the financing of the EEA and
EFM Programme) defines the objective, outputs, results, indicators and intention of the EEA
and NFM Programme.

The basic information on thetate of individual parts of the EEA and NFM
Programme:

a) Open call- small grants for the promotion of Roma inclusion and intercultural
projects in elementary and secondary schools:

- a call for applications for grant was published 20M/August2013 andclosed
on 31 October2013;

- eligible applicants were elementary and secondary schools; if they did not have legal
capacitythen they were represented by their founders;

- the applicants could ask for a grant from EBIRO0— EUR 40,000;

- 35 applicationsfor project were deliveredpne did not pass the check on
administrative compliance armhedid not pass the check on eligibility of the applicantis
33 applications were forwardédr professional evaluation;

- the applications passed the check on aistrative compliance and eligibility of the
applicant, an order of applications for project will be prepared and a meeting of a selection
board will take place;

- contracts with successful applicants will be signed fAgrl until May 2014 and
subsequely the projects will be implemented.

b) Predefined project: The development of an accredited study programme of
innovative education for elementary school teachers in order to improve their intercultural
competence within the education of the Roma pupils

- the National Institute for Education is the beneficiary;

- the total estimated cost of the projecEUR 322,000;

- a project contract was signed b8November2013 and other processes necessary
for the implementation of the projects are going on.
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German
Article 8 — Education
Paragraph 1

With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which such languages
are used, according to the situation of each of these languages, and without prejudice to the
teaching of the officldanguage(s) of the State:

a [ to make available prechool education in the relevant regional or minority
languages; or

i to make available a substantial part of ggehool education in the relevant
regional or minority languages; or

il to applyone of the measures provided for under i and ii above at least to
those pupils whose families so request and whose number is considered
sufficient;

673.

The Committee of Experts strongisges the Slovak authorities to make available at legst a
substantial part of preschool education in German to those pupils whose families so request
and whose number is considered sufficient.

See response to Point 695.

b il to provide, within primary education, for the teaching of the relevant
regional orminority languages as an integral part of the curriculum;

675. é [T]here is not an offer of teaching Ge
number of Germaspeakers.

Answers are included in Poind§8 and695. At the same timeGerman is one of the foreign
languages that are offered in elementary and secondary schools.

c il to provide, within secondary education, for the teaching of the relevant
regional or minority languages as an integral part of the curriculum;

d iii to provide, within technical and vocational education, for the teaching of
the relevant regional or minority languages as an integral part of the
curriculum;

678. € The Commi t t emphasites thexnpesl totpmote teaching of German
as a regional o minority language in education, not only teaching of German as a foreign
language.
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The promotion of the teaching of German language as a minority language within
education is ensured by a Framework Curriculum for Elementary Schools and Secondary
Schoolswith the Language of Instruction of National Minorities. A Framework Curriculum
for Elementary Schools with the Language of Instruction of National Minorities has been
developed for the basic level and primary and lower secondary educHtisrcurriculum
enables elementary schools wittstruction inGerman to teackhe German language from
the first to the fourth grade (2lhours) and from thdifth to the ninth grade (23ours).
Elementary schools can teach Aanguage subjects in German or they can aiséLIL
methodology (Content and Language Integrated Learning).

679. The Committee of Experts €é urges the Sl o\
education, for the teaching of German as an integral part of the curriculum and to ensure that
thereis an offer of teaching of German in all areas where there is a sufficient number of
Germanspeakers.

See the information in PoinG’8 ands95. In addition, German is one of the foreign
languages that are offered in elementary and secondary schools.

The Committee of Experts strongly urges the Slovak authotii@sovide for the teaching of
German as an integral part of the curriculum at primary, secondary, technical and vocational
educationin all areas where there is a sufficient numberGafrmanspeakersand to ensure
continuity between the different levels of education.

See the information in Poindy8 andb95.

German School Bratislava (DSB), a joint Gera&lavak school and kindergarten
with instructionin German. DSB was opened $epgember2005 andis a fulkday facility
with a kindergarten, elementary scheefrom the first to the fourth gradeand a gradually
expanding grammar school. Unlike other international schools, DSB offers Slovak pupils
additional teaching of topics accand to the Slovak curricula. The objective is to help
Slovak pupils ané&lovakspeaking pupils in DSB to obtainGerman and Slovak high school
diploma.

In the school year 2014/15 the school offers:
A day cardor children younger thatwo years.
A pre-school- preparation for the first grade.
Elementary school: grades-4
Grammar school: grades-512

f i to offer such languages as subjects of adult and continuing education;

682. é [ T] he Committee of EXx puhoriies toéfferecGermanur a g e
as a subject of adult and continuing education.

Examples:
- "German language for tourism", organiser: First Contact Centre for Entrepreneurs in Poltar,
accreditation number: 1672/2010/212/3;
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- "German language for economydrganiser: First Contact Centre for Entrepreneurs in
Poltér, accreditation number: 1672/2010/212/6;

- "German language for hotel industry and gastronomy"”, organiser: First Contact Centre for
Entrepreneurs in Poltar, accreditation number: 1672/2010/212/2;

- "German language for agriculture”, organiser: First Contact Centre for Entrepreneurs in
Poltér, accreditation number: 1672/2010/212/5;

- "German language for crafts and services", organiser: First Contact Centre for Entrepreneurs
in Poltar, accreditationumber: 1672/2010/212/1;

- "German language for health and social practice”, organiser: First Contact Centre for
Entrepreneurs in Poltar, accreditation number: 1672/2010/212/4;

- "German language for care services", organiser: Mgr. Jarmila Pastorel@ADEMY,
accreditation number: 2824/2010/235/1;

- "German language for care services", organiser: Unisun, s. r. 0., Zvolen, accreditation
number: 3206/2011/88/1;

- "Professional language training in German language for tourism", organiser: Educational
Institute COOP, a. s., Mojmirovce, accreditation number: 0481/2011/96/2

- "Professional language training in German language for tourism", organiser: Top Trial, s. r.

o., Presov, accreditation number: 3145/ 2011/
- "German language for auxiliary staff taurism, hotel industry and restaurants”, organiser:
RNDr. Andrea Majernikovéa NEXT, KosSice, accre

- "Professional language training in German language for care services", organiser: V a V
Servis, s. r.tioonumberP32¥WRA12/5/1;, accredi t a

- "Professional language training in German language for construction industry”, organiser:
IDEX, s. r. 0., Prievidza, accreditation number: 3324/2013/38/1;

- "Translation of professional texts in the context of translatology and selected deparftments
German language”, organiser: Matej Bel University, Banska Bystrica, accreditation number:
3341/2013/83/1.

g to make arrangements to ensure the teachingeohistory and the culture which
is reflected by the regional or minority language;

See the information in PoiB87.

687.

The Committee of Expertgges the Slovak authoritige make arrangements to ensure the
teaching of the history and the culture which is reflected by the German language.

The a@lucationalstandardor history for the relevant school level is a basic document
for the teaching of history in elementary schaaisl secondary schools (especially grammar
schools).

The educational standard, part called characteristics of the subject of history for
elementary schools and secondary schools, says tihagtbry leads pupils ta relatiorship
to their own past throdgthe prism of the preseas a part of the development, adjustment
and preservation of their historical consciousness in which the relation to other nations and
ethnicities resonates. Also, to the understanding of and re$pectultural and other
differences between people, various diversified groups and sociéties

Furthemore the educational standarr history itself includes the content and
requirements for the pupil/student related to the past and the culture of national minorities
living in the Slovak Republic.
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The above starting point for the teaching of history can be further modified and
adapted to the needs and possibilities of parents, pupils and schools depending on the
environment in which the school operates. As to the teaching ofistds possible to
expand the teaching about the past of each national minority in the Slovak Republic. It can be
done so that the number of lessons in the School Educational Programmereased or the
topics related to the past and history of aoral minority (Hungarian, Roma, Ruthenian,
Ukrainian, Bulgarian, Polish, Croatian, etaneincluded in the teaching of the subject of
history.

h  to provide the basic and further training of the teachers required to implement
those of paragraphs a toagcepted by the Party;

691. € The Committee of Experts strongly wurges
basic and further training of teachers as required to implement the undertakings chosen by the
Slovak Republic under Article 8.

Pursuant tdSection5 (1)(f) of ActNo.317/2009Coll., on Teachers and Professional
Staff and on Amendment and Supplementation to Certain A&ctamended, teachers have the
right to continuing education and professional development in the language in which they carry
out educational or professional activity. The Methodology and Pedagogy Centre is governed by
this provision and draws upon the specific requirements of teachers and the interest in education
in individual languages.

i to set up a supervisory body or lesl responsible for monitoring the measures
taken and progress achieved in establishing or developing the teaching of
regional or minority languages and for drawing up periodic reports of their
findings, which will be made public.

695. The Committee of ERpr t s €& urges the Slovak authori:
supervisory body with the task of monitoring the measures taken and progress achieved in
establishing or developing teaching in and of minority languages, and of drawing up public
periodic repots of its findings.

The Register of Schools and Education Establishments includes Private &erman
Slovak Kindergarten in Bratislavahis kindergarten was not included in the inspection plan
in the school year 2012/2013.

Schools irBratislava, Nitrianske Rrv n o , KeZzmar ok, CiMeadedvni c a,
provide expanded teaching of German or the teaching of some subjects in German if there is a
suitable teachennstructionin the German languagdoes not exisin schools inSlovakia,
only in the German School in Bratislava anle Grammar School in Poprad where all
subjects are taught in German. However, these schoalotergdy attended by children of
the members ahe German minority in Slovakialhe Goethe Institute also organises German
language courses in Slovakia.

Kindergartens that uskeGer man | anguage are | ocated 1in
Education in German is sporadically organised in cooperation with the Carpathian German
Union in Slovakia in its Meeting Houses.

The teachingof a minority language was mainly based on the interest of legal
representatives parents living in the environment in which this language has its place in the
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historical context of the given region. Conditions for the teaching of this language created in
schools provide space for the teaching of it in the future.

Article 9 — Judicial authorities
Paragraph 1

The Parties undertake, in respect of those judicial districts in which the number of residents
using the regional or minority languages justiftb® measures specified below, according to

the situation of each of these languages and on condition that the use of the facilities afforded
by the present paragraph is not considered by the judge to hamper the proper administration of
justice:

a incriminal proceedings:

i to guarantee the accused the right to use his/her regional or minority
language; and/or

il to provide that requests and evidence, whether written or oral, shall not be
considered inadmissible solely because they are fornaulata regional
or minority language;

if necessary by the use of interpreters and translations involving no extra expense
for the persons concerned;

698. € The Committee of Experts €& encourages t
that a sufficiehnumber of trained interpreters are available.

See the information to Poif0d.

699. The Committee of Experts ¢é strongly wurges
of the accused to use German in the criminal proceedings irrespective of whether he or she has
also a command of Slovak and to ensure that the accused will be spgdificamed of this

right as of the beginning of cri minal prosec
provide in the legislation that requests and evidence may be produced in German, and that the
use of interpreters and translations wheezessary does not involve any extra expense for the
person concerned, even if the latter has a command of Slovak.

See the common information to Po@tit.

7000 é [ T] he Committee of Experts encourages t
facilitating the implementation of these undertakings in practice and asks them to provide
detailed information in this respect in the next periodical report.
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See the common information to Pod2t

b in civil proceedings:

Ii to allow, whenever a litigant has tppear in person before a court, that
he or she may use his or her regional or minority language without thereby
incurring additional expense; and/or

il to allow documents and evidence to be produced in the regional or
minority languagesf necessary ypthe use of interpreters and translations;

o in proceedings before courts concerning administrative matters:

i to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that
he or she may use his or her regional or minority language witheueby
incurring additional expense; and/or

il to allow documents and evidence to be produced in the regional or
minority languagesf necessary by the use of interpreters and translations;

703. é[ T] he Committee of duthqgitestdtake MearimeTt@ansu® g e s
that a sufficient number of trained interpreters is available.

See the common information in Po#8 or 90.

704, The Committee of Experts €é encourages th
facilitating the impémentation of these undertakings in practice and asks them to provide
detailed information in this respect in the next periodical report.

See the common information in Pof8.

Article 10 — Administrative authorities and public services
Paragraph 1

Within the administrative districts of the State in which the number of residents who are users of
regional or minority languages justifies the measures specified below and according to the
situation of each language, the Parties undertake, as far asttgasonably possible:

a il to ensure that users of regional or minority languages may submit oral
or written applications and receive a reply in these languages;

715.

The Committee of Experts urgige Slovak authorities to take the necessary neasso tha
the Germarspeakers may submit oral or written applications and receive a reply in German,
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wherever there is a sufficient number of speakers for the purpose of the present undertaking,
regardless of the 20% threshold still existing in Slovgislation.

See the common information in Poirit2.

In municipalities with a largeGermanspeaking minorityoral communication in
German is provided for by a municipal authority employee (e.g. Devinska NovaTVes)
Slovak authorities have not obtained any request tlen@German minority to use German in
official communication.

Paragraph 2

In respect of the local and regional authorities on whose territory the number of residents who
are users of regional or minoyitlanguages is such as to justify the measures specified below,
the Parties undertake to allow and/or encourage:

b  the possibility for users of regional or minority languages to submit oral or
written applications in these languages;

721.

The Committeef Expertsstronglyurgesthe Slovak authorities to:

- take the necessary measures so that the Gesmpeakers may submit oral or written
applications in German, including in those municipalities where the Gespeakers
represent less than 20% of the noial population, but still a significant number for the
purpose of the present undertaking;

- provide the legal basis required for Germgipeakers to submit oral or written applications
German also in relation to regional authorities where the spmakee present in sufficien
numbers.

n

—

See the information in Poid®0.

c the publication by regional authorities of their official documents also in the
relevant regional or minority languages;

d the publication by local authorities of thedfficial documents also in the relevant
regional or minority languages;

725. ¢ The Committee of Experts strongly urges
measures to allow and encourage the publication by local and regional authorities of their
official documents also in German, irrespective of the 20% threshold.

See the information in Poit25.
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f the use by local authorities of regional or minority languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the use of the offinzhdae(s) of the
State;

729. The Committee of Experts ¢é wurges the Sl o
German by local authorities in debates in their assemblies, irrespective of the 20% threshold.

See the information in Poid#5.

g the use oradoption, if necessary in conjunction with the name in the official
language(s), of traditional and correct forms of plaw@mes in regional or
minority languages.

Paragraph 3

With regard to public services provided by the administrative authoritiestr@r @ersons

acting on their behalf, the Parties undertake, within the territory in which regional or minority
languages are used, in accordance with the situation of each language and as far as this is
reasonably possible:

C to allow users of regionalrominority languages to submit a request in these
languages.

742. The Committee of Experts é ur gepeakerhite S| ov
submit a request in German to public services, including in those municipalities where they do

not attainthe 20% threshold but represent nevertheless a sufficient number for the purpose of

the present undertaking.

See the common information in Poii4.

If the Germanspeaking minority submits a request to tise German language in
official communication,the Slovak authorities will deal with these requests by means of
Germanspeakingemployees or interpreters.

Paragraph 4

With a view to putting into effect those provisions of paragrdpt®sand 3 accepted by them,
the Parties undertake to take one asrmof the following measures:

C compliance as far as possible with requests from public service employees having
a knowledge of a regional or minority language to be appointed in the territory in
which that language is used.
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748. The third periodical rport does not contain any specific information concerning this
undertaking.

The state and local government employ members of national minarnaey of whom
work in the departments that use the languages of national minorities, but their central
registration (the registration of employees speaking regional or minority language) is not kept
under this kind of categorisation.

Article 11 — Media
Paragraph 1

The Parties undertake, for the users of the regional or minority languages within the territories
in which those languages are spoken, according to the situation of each language, to the extent
that the public authorities, directly or indirectlgre competent, have power or play a role in

this field, and respecting the principle of the independence and autonomy of the media:

a tothe extent that radio and television carry out a public service mission:

il to make adequate provision so thmbadcasters offer programmes in the
regional or minority languages;

755.

The Committee of Experssrongly urges the Slovak authorities to increase the broadcasting
time and the frequency of the thslets allocated to the German language on public radio fand
television.

b ii to encourage and/or facilitate the broadcasting of radio programmes in the
regional or minority languages on a regular basis;

Broadcasting time reserved for German languageSlovak Television was as
follows: threehours in2011,four hours in2012 and3.5hours in20132 The annual scope of
the national broadcast in Germandange within the broadcast of the Slovak Radio was
decreaseérom 18 hoursin 2011 to 16hours in 2012.

Broadcasting for the German, Czech and Polish minority in 2012 was executed in the
form of a news magazine separately for each minority wikineeweek periodicity.

759. The Committee of Experts encourages the Slovak authorities to provide information on
measures taken to encourage and/or facilitate the broadcasting of programmes in German on
private radio stations on a regular basis, sucHiaancial incentives or licensing criteria in the

next periodical report.

C i to encourage and/or facilitate the broadcasting of television programmes
in the regional or minority languages on a regular basis;

® Source: Information message on the stafithe national broadcast of the RTVS dffay 2013.

112



763. The Committee of BEexSpek duthorities t@ provideunfoangtiers  t
on measures taken to encourage and/or facilitate the broadcasting of programmes in German
on private television channels on a regular basis, such as financial incentives or licensing
criteria in the next periodal report.

d to encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and
audiovisual works in the regional or minority languages;

See the information to Poidb1.

767. ¢ |t is not clear to the Committee of Exp
dealing with national minorities and disadvantaged groups will always be a priority under
Programme 1 [of the Audiovisual Fund], thereby ensuring regular funding, nethehthe

supported audiovisual works are produced in regional or minority languages. It would welcome
specific information in this respect. &

See the information to Poid69.

768. é The Committee of Experts woul driodea | c o me
report on childrenés programmes produced and

See the information to Poid#0.

769. The Committee of Experts asks the authorities to provide concrete examples of
audiovisual works in German relevant for this undertakimthie next periodical report.

e i to encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least
one newspaper in theegional or minority languages;

See the common information to PoirmO.

In the case of Germaman example of such a woris the featurefilm The Return of
Storks(2009. German language is used in fiten in addition to Slovak. "The story is about
the search for values and home. Vanda, a young German stewake@dss to solve her
relatiorship problems by escaping tempdha to Runina, a village in eastern Slovakia. The
municipality isthehome of Vanda grandmother who, aftéecadeshas returned to the place
from where she was deported after the Second World War and where her love was waiting for
her all that time. N@ meetings are dragging Vanda irdovorld of trading with peoplées
destinies.

772. ¢ The Committee of Experts strongly wurges
measures to enable at least one newspaper to be published in German with sinéfaienicy.

See the common information to Poim5.

In the context of the publishing of German language periodicals, the Ministry of
Culture registersix titles as of today. Karpatenblatt monthly is published under the regional
name of The GermahBlonthly in Slovakia— Monatsblatt der Deutschen in der Slowalées
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to the content, it focuses on history and contemporary culture and also on the activities of
German minority living in SlovakiaPressburger Zeitunga German bimonthly, focuses on
econonic problems for investors and also provides information on touriEme. Hurra!
monthly andSpitzeillustrated bimonthly are published in order to promote educatidhen
German language and to increase the interest in the teaching of this languagdlyespecia
among young peopl&lowakische Zeitschrif fiir Germanistéa professional magazine for
specialists in German studiasdresearctworkers in this field that is published twice a year.
The NPZi1 NEUE PRESSBURGER ZEITUN®@onthly focuses on the cultural, social and
economic topics for the general public.

f i to apply existing measures for financial assistance also to audiovisual
productions in the regional or minority languages;

776. The Committee of Experts considé’'s encour ages the authorit
measures for financial assistance to audiovisual works in German and to provide concrete
examples in the next periodical report.

See the common information to Poir@9.

Paragraph 3

The Parties undertake &nsure that the interests of the users of regional or minority languages
are represented or taken into account within such bodies as may be established in accordance
with the law with responsibility for guaranteeing the freedom and pluralism of the media.

780. The Committee of Experts ¢é encourages th
interests of the users of regional or minority languages are represented or taken into account
within the bodies responsible for guaranteeing the freedom and pluralibm wfedia.

See the common information in Poik&2.

Article 12 — Cultural activities and facilities
Paragraph 1

With regard to cultural activities and facilitigs especially libraries, video libraries, cultural
centres, museums, archives, acadentiegtres and cinemas, as well as literary work and film
production, vernacular forms of cultural expression, festivals and the culture industries,
including inter alia the use of new technologiethe Parties undertake, within the territory in
which sucHanguages are used and to the extent that the public authorities are competent, have
power or play a role in this field:

C to foster access in regional or minority languages to works produced in other
languages by aiding and developing translatidnpbing, possynchronisation
and subtitling activities;
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784. The Committee of Experts é encourages the

works produced in other languages.

The Museum of Culture of the Carpathian Germans (a branch of the Slovakalat
Museum) plays an important role in the improving of access to German language. A
documentation and information centre focused on the issue of history and culture of the
Carpathian Germans constitutes a part of the institution. The basis is a filatigcludes
periodicals and neperiodicals published in Slovakia and abroad. In this respect, the
institution represents the most complete institution in Slovakia. The library is used by students
and professionals from Slovakia and abroad. The musegrpablishes its own edition Acta
CarpatheGermanica. Twenty volumes were published in this edition until 2014. The museum
has also published multiple catalogues of exhibitions, one monograph and promotional
materials on the history and culture of the Géinpan Germans. The total annual volume of
funds allocated within the 2014 culture budget heading accounted fol B4RS3.

Paragraph 2

In respect of territories other than those in which the regional or minority languages are
traditionally used, the &ties undertake, if the number of users of a regional or minority

language justifies it, to allow, encourage and/or provide appropriate cultural activities and
facilities in accordance with the preceding paragraph.

792. The Committee of Iddmepspeacificsexamplesval suchd cultwral
activities and facilities concerning German.

In 2014, the Slovak Film Institute released a DVDthad film "Signum Laudis™ with
German subtitles for the members of German speaking minority.

Paragraph 3

The Partiesundertake to make appropriate provision, in pursuing their cultural policy abroad,
for regional or minority languages and the cultures they reflect.

795. The Committee of Experts €é would wel come

Lumiere Cinema- a cinegna of the Slovak Film Institute provides the public with
Slovak, European and world audisual culture. It focuses on Slovak film, European
cinematography and archive cinema. It organises regular cgslesell asreviews and
festivals. More than 9 of flms shown in the cinema are shown in original sound with
subtitles.

Article 13 — Economic and social life

Paragraph 1
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With regard to economic and social activities, the Parties undertake, within the whole country:

a to eliminate from their legislatioany provision prohibiting or limiting without
justifiable reasons the use of regional or minority languages in documents
relating to economic or social life, particularly contracts of employment, and in
technical documents such as instructions for theofipeoducts or installations;

800. The Committee of Experts observes that the current legislation still severely limits the
use of minority | anguages in documents rel at

b  to prohibit the insertion in internal regulationsf companies and private
documents of any clauses excluding or restricting the use of regional or minority
languages, at least between users of the same language;

802. é[ SJ]uch prohibitions as required by the u
Sovak legislation.

See the common information in Poid®5 andl97.

Paragraph 2

With regard to economic and social activities, the Parties undertake, in so far as the public
authorities are competent, within the territory in which the regionahoority languages are
used, and as far as this is reasonably possible:

c to ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and
hostels offer the possibility of receiving and treating in their own language
persons using a regionar minority language who are in need of care on
grounds of ilthealth, old age or for other reasons;

808. The Committee of Experts points out that the undertaking requires the authorities to
ensure that social care facilities offer the possibility of rdogi and treating regional or
minority language speakers in their own language.

See the common information in Pok@3.

Article 14 — Transfrontier exchanges
The Parties undertake:

a to apply existing bilateral and multilateral agreements which b with the
States in which the same language is used in identical or similar form, or if
necessary to seek to conclude such agreements, in such a way as to foster contacts
between the users of the same language in the States concerned in the fields of
culture, education, information, vocational training and permanent education;

116



812. The Committee of Experts €& requests again
periodical report to what extent agreements with Austria and other Gespeaking contries

foster contacts between the users of German in the Slovak Republic and in the States concerned

in the fields of culture, education, information, vocational training and permanent education.

Based on a contract of cooperation concluded with Austithirwa 2007-2013
SlovakAustrian CrossBorder Cooperation programme, the Bratislava region, as a project
partner together with an Austrian leading partner Niederdsterreich Werbung implement a
project under priority Learning/Knowledge Region and Econdbumpetitiveness, arda?.

The main objective of the project is to strengthen cooperation in tourism between boarder
tourist destinations Lower Austria and Bratislava region. This project also creates an
institutional network of destination managementhia territory of the Bratislava regienby

means of the transfer of knewow of the Austrian partner. The level of tourism in both
regions is very different because in Lower Austria there has been a professional tourism
organisation sinc&995. As ofl5February2012, the Bratislava region eblished a district
tourism organisation under the name "Tourism of Bratislava Regibn$emain objective is

to provide for destination management and to promote destinations inside and outside its
borders. Thanks to this organisation, the Austrian dastim organisations have acquired the
missing relevant cooperation partner. It has several instruments and strategic approaches for
the bilateral exchange of knemow. Knowledge in the field of tourism development is
provided in the form of the developmeuit professional skills and awareness of the target
groups and also in the form of the improvement of qualification of employees of the future
tourism organisation.

The project target groups consist of professional workers and the staff of the tourism
organisation as well asusers, experts, tourism entrepreneurs, representatives of local
authorities, associations, rfatr-profit organisations and the population of the Bratislava
region. Representatives of the above target groups are engaged in the yrojens of
participation in seminars, workshops and events (study tours).

Simultaneously, the project has created several important marketing and
communication tools newsletters, mobile presentation, websitmarketing.

The created network structurgsovide each other with support within the cross
border promotion of their own regions and they also create common products, such as an
image brochure, a map and an event. All the above components have one thing in eommon
Genuss- "pleasure in the segmisnof gastronomy, wine and events". Slovak partners of the
project can get insight into the internal system of work and processes of Austrian partner and
to acquire experience directly from the "kitchen of Austrian destination marketing" so to
speak.

b  for the benefit of regional or minority languages, to facilitate and/or promote co
operation across borders, in particular between regional or local authorities in
whose territory the same language is used in identical or similar form.

815. The Committee of Experts é requests again
periodical report how the Framework Agreement between the Slovak Republic and Austria on
Crossborder Cooperation between Territorial Units or Bodies benefits the Getamguage

in the Slovak Republic.

Cooperation in education takes place under an Agreement between the Government of
the Slovak Republic and the Government of the Federal Republic of Germany on Cultural
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Cooperation signed ih997 and valid fofive years with automatic renewal for another
five years.The forms and scopes of the cooperation are defined in the Minutes of Meeting of
Joint SlovakGerman Commission of 2001.

Within the framework of academic mobility, Slovak applicants make use of the offer
of sdolarships of the German Academic Exchange Service DAAD that is the biggest
provider of scholarships in Slovakia according to the number of the granted scholarships. The
teaching of German language in Slovak schools is promoted by German teachers amd Germa
university lecturers. In 2013/2014, there weretéithers in secondary schools and
5university lecturers (Comenius University Bratislava, Economic University Bratislava,
Martin Bel University Bansk& Bystrica, Constantine the Philosopher Universitg itd
Presdov University).

In order to promote the teaching of Slovak language, therghagelecturers of
Slovak language and culture in universities in the Federal Republic of Germany (Regensburg
University, University of Cologne in Cologne, Humboldtildersity in Berlin). In the school
year 2011/2012, the Joint Germ8tovak School in Bratislava was included into the network
of schools of the Slovak Republic. The school provides education from the level of
kindergarten up to the level of grammar schindberman language.

Cooperation with Austria:

Cooperation in the field of science and education between Slovakia and Austria takes
place under an Agreement Between the Government of the Slovak Republic and the
Government of the Republic of Austria on @eaation in Culture, Education and Science
signed orL3October1999 in Vienna and a Protocol of tHe Meeting of Joint Slovak
Austrian Commission on Cooperation in Culture, Education and Science for-22Q38
signed in Jun@013 in Vienna.

One of thepriorities is the promotion of the teaching of German language in Slovakia
within which fourAustri an teachers are sent to the
Bratislava andive lecturers are sent to Slovak universities (Comenius University Bratislava,
Ecomomi ¢ University Bratislava, PreSov Univer
in Nitra and Matej Bel University in Banska Bystrica).

Academic mobility between Slovakia and Austria takes place within a bilateral
programme Austria- SlovakiaAction, Cooperation in Science and Education. Scholarships
for the following activities are granted every year by means of the above programme:

a) the study of German language and scholarships for a summer Slovak language
course (SAS)

b) study andscientific visits for diplomats, doctoral candidates and-gostoral
candidates

C) financial support for the implementation of joint research projects.
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Bulgarian, Croatian, Czech and Polish
Article 8 — Education
Paragraph 1

With regard toeducation, the Parties undertake, within the territory in which such languages
are used, according to the situation of each of these languages, and without prejudice to the
teaching of the official language(s) of the State:

a | to make available prechod education in the relevant regional or minority
languages; or

i to make available a substantial part of ggehool education in the relevant
regional or minority languages; or

il to apply one of the measures provided for under i and ii above at least to
those pupils whose families so request and whose number is considered
sufficient;

844. é The Committee of Experts encourages
involved in the pvision of preschool education in Bulgarian in order to ensure that the
demand is met.

See the information in PoiB69.

846. The Committee of Experts éencourages the
of preschool education in Bulgarian iorder to ensure that the access is possible for all those
interested and make available at least a substantial part ebgneol education in Croatian

and Polish.

Kindergartens are not restricted so that a significant part of education can be
conductedn the language according to the interest of legal representatives.

b il to provide, within primary education, for the teaching of the relevant
regional or minority languages as an integral part of the curriculum;

c il to provide, within secondary edation, for the teaching of the relevant
regional or minority languages as an integral part of the curriculum;

852. The Committee of Experts has no information with respect to the extent to which the
Croatian varieties spoken around Bratislava could beduded (e.g. oral use) in the teaching

of standard Croatian. It urges the Slovak authorities to clarify this matter, 4opeocation

with the speakers.

As in Point846.
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853.

The Committee of Experts strongly urghe Slovak authoritieso provide inthe relevant
geographical areas, within prechool, primary and secondary education, for the teaching of
Bulgarian, Croatian and Polish as an integral part of the curriculum.

The promotion of the teaching of national minority languages is ensured by a
Framework Curriculum for Elementary Schools and Secondary Schools with the language of
instruction of national minorities or by the use of disposable lessons to teach this sabject.
the relevant geographic territories it is possible under applicable tegislaamely the school
educational programme.

d iii to provide, within technical and vocational education, for the teaching of
the relevant regional or minority languages as an integral part of the
curriculum;

855. According to the informatioravailable to the Committee of Experts, there are no
technical and vocational schools where Bulgarian, Croatian or Polish are taught as an
integral part of the curriculum.

In the last two years the transformation of vocational schools to the dual training
system has been going on, including amendment to the legislation and the organisation of
practical training by employers witlan emphasis on the decrease of the number of
unemployed graduates and their chance to enter the labour market.

f ii to offer sich languages as subjects of adult and continuing education;

859. The Committee of Experts €& encourages the
or Polish as subjects of adult and continuing education.

g to make arrangements to ensure the teachinthefhistory and the culture
which is reflected by the regional or minority language;

861. The third periodical report provides no information on Bulgarian. As to Croatian and
Polish, it states that no measures have been taken to ensure the teachingistiotiyeand
culture reflected by these languages.

The dojectionin the first sentence was answered in P861.

As regardsthe second sentenceeducational standarfbr history for the relevant
school level is a basic document for the teaching of history in elementary schools and
secondary schools (especially grammar schools).

The educational standard, the part called characteristics of the subject of history for
elementary schools and secondary schools, says that "...history leads papigsatitorship
to their own past through the prism of theesemh as a part of the development, adjustment
and preservation of their historical consciousness in which the retatiotiher nations and
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ethnicities resonates. Also, to the understanding of msgectfor cultural and other
differences between people, various diversified groups and societies..."

Furthemore the educational standardor history includes the contentna
requirements for the pupil/student related to the past and the culture of national minorities
living in the Slovak Republic.

The above starting point for the teaching of history can be further modified and
adapted to the needs and possibilities ofepir, pupils and schools depending on the
environment in which the school operates. As to the teaching of history, it is possible to
expand the teaching about the past of each national minority in the Slovak Republic. It can be
done so that the number @skons in the School Educational Progransmecreased or the
topics related to the past and history of a national minority (Hungarian, Roma, Ruthenian,
Ukrainian, Bulgarian, Polish, Croatian, etaneincluded in the teaching of the subject of
history.

A methodical teaching material called "lsetGet to Know Each Other National
Minorities in the Slovak Republic” is being prepared since 2014.

h to provide the basic and further training of the teachers required to implement
those of paragrapha to gaccepted by the Party;

865. The Committee of Experts €& encourages th
further training of the teachers of Bulgarian, Croatian and Polish.

The Methodology and Pedagogy Centre has not obtained any request for continuing
education in these languages so far.

i to set up a supervisory body or bodies responsible for monitoring the measures
taken and progress achieved in establishing or developing the teaching of
regional or minority languages and for drawing up periodeparts of their
findings, which will be made public.

869. The Committee of Experts €é urges the Sl o
supervisory body with the task of monitoring the measures taken and progress achieved in
establishing or developingeaching in and of minority languages, and of drawing up public
periodic reports of its findings.

The Register of Schools and Education Establishments includes the Christ Botev
Private Kindergarten with Bulgarian language in BratislaVhis kindergarten was not
included in the inspection plan in the school year 2012/2013. There is no kindergarten or
classes withinstruction inCroatianor Czech in the Slovak Republic.

Bulgarian national minority

1 Chri st Bot ev Private Kindergarten, Za
kindergarten was founded by the Civic Association of Friends of the Christ Botev Bulgarian
School in Bratislava. The kindergarten is attended bgh#idren of Bulgarian, Slovak and
other nationalities.
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1 Christ Botev Private Bulgarian Elementary School and Private Bulgarian
Grammar School , Zapor ozs k awad foun@8 AgheMinistigr at i s |
of Education and Science of the Republic of Bulgaria in Sofia. In Slovak&jncluded in
the network of schools and education establishments as a private schoostaitttion inthe
Bulgarian language. The school is attended by pupils and students of Bulgarian, Slovak and
other nationalitiesNinety-sevenstudents attendetthe school in the school year 2013/2014.
Instruction is providedn Bulgarian and English is taught as a foreign language. Slovak is
taught according to the curricula of the Slovak Republereis mandatory graduation from
Slovak language and literaturBulgarian language and literatuegher mandatory optional
subjecs and other graduation coussean be selected as well. Graduates are given secondary
school leaving certificates in Slovak and Bulgarian languages. In Nov&@bgy the school
celebratd its 65th anniversary.

1 Christ Botev Private Bulgarian Elementary School and Private Bulgarian
Grammar School. The school has established contact with an elementary school in Svaty
Anton and they have jointly organised two events. Textbooks and teatiesgre provided
by the Ministry of Education of the Republic of Bulgarialwe Bulgarian language. Teachers
do not havehe possibility of further education within continuing educationthie minority
language.

1 Department of Slavic Philology of the Faiyubf Philosophy of the Comenius
University in BratislavaElevenstudents of Bulgarian, Slovak and other nationalities have
been attending the department this year. In addition to Bulgarian language, they can choose
other Slavic languages.

1 Pr e S ov ityWHTrhevuaiversity has been cooperating for a long time with
the University of Episkopi Constantine Presl
1 Bulgarian Cultural Institute- Bulgarian language courses in the institute are

another educationalptionfor members ofhe Bulgarian national minority.

Czech national minority

At present there is no education establishment with Czech language of instruction in
Slovakia. Under applicable laws and intgvernmental agreements, the students of
secondary schools and espégianiversities in Slovakia can study in a relevant secondary
school and university in the Czech Republic after they have successfully passed entrance
exams This also applies to citizens of the Slovak Republic belonging to the Czech and
Moravian nationaminority who make use of it accordingpossibilityand interest.

Croatian national minority
The teaching of the standard Croatian language at the secondary school level is

conducted in the Privaine8rati€avaanda the v8rsity levell , Zit
at the Department of Slavonic Studies of the Comenius University in Bratislatraction in
the standard Croatian language conducted by a Crostéhelis organised for the members
of the Croatian national minority (especially childremd young people)instruction is
provided once a week in each municipality where the Croatians live andcdbeseis
voluntary. The costs ahstructionare covered by the Ministry of Education of the Republic
of Croatia. In addition, other voluntary types of the teaching of Croatian language are
organised for candidates born in Devinska Nova Ves (by meatie RQats project in
SlovaKia and AusTria impemented within a programme of the European Union for the
European Territorial Cooperation).

Teachers teachinghe Croatian language during leisure time activities @aach
municipality participate in annual seminars organised by the "Hrvatska maticanikatjen
Croatia.
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Polish language

Education inthe Polish language in Slovakia as such is exclusively provided for by
not-for-profit organisations.

Language learning for children and young people is provided by:

q The Polish Saturdagunday School in Zilina with
Romuald Zaymus Religious Elementary School
initiator and administrator of the school. Professional teachers from BiBlska t a , Pol an
teat at the school. Professional sponsor is Mgr. Renata Rosevgiaestor of the Public
Administration University irBielskoBi at a. The s chahePolish schoolegi st
system and pupils are given Polish certificates. Lessons with teachers are orgacesed
twicea month on Saturday and Sunday. The teachi

elementary school in BielskBi at a ar e o pilg dlmei fal@vithg Sulypects goeu
taught: Polish language and literature, history, addacatiorand musieducation

1 The Polish Language Course at the Religious Leisure Time Centre in Nitra in
Hviezdoslavovéstreet The teaching of the basics thie Polish language is conducted once a
week fortwo hours as an extracurricular activity. The Polish Clublitra Region is the
initiator. The course is attended by {m&hool age children and the pupils of the first level of
elementary school. Most of the chiésh are of Polish origin for whom Polish is a mother
tongue, but there are also children from Slovak families for whom Polish is a foreign
language.

1 The School Consulting Centre at the Embassy of the Republic of Poland in
Bratislava was established 2003 for the children of the embassy staff and Polish firms
delegated for business in Slovakia and for the childrehefPolish minority in Slovakia. The
founder is the Ministry of Education of the Republic of Poland. The teaching is conducted on
Saturdayit is intended for preschool education and for the first level of elementary school.

1 Language teaching for adults is conducted in the Interactive Academy of Polish
Language and Literature in the form of internet teaching. A meeting with teachers is
organ sed once a month in Zilina. The Polonus .
of the internet platform and lecturers are professional teachers from Poland. Technical
equipment used in the school is owned by the Polonus Civic Association. Textandk
teachingaidesare provided by the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland.

1 A Department of Slavic Languages is established at the Faculty of Humanities
of the Matej Bel University in Bansk& Bystrica. Within the framework of a "Pol@atglage
and Literature" study programme it is possible to acquire a sdewalduniversity education.

Article 9 — Judicial authorities
Paragraph 1

The Parties undertake, in respect of those judicial districts in which the number of residents
using theregional or minority languages justifies the measures specified below, according to
the situation of each of these languages and on condition that the use of the facilities afforded
by the present paragraph is not considered by the judge to hamper tleg pdopinistration of
justice:

a in criminal proceedings:
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i to guarantee the accused the right to use his/her regional or minority
language; and/or

Il to provide that requests and evidence, whether written or oral, shall not be
considered inadmissidlsolely because they are formulated in a regional
or minority language;

if necessary by the use of interpreters and translations involving no extra expense
for the persons concerned;

872. é The Committee of Experts Mmeamumestoensueges t
that a sufficient number of trained interpreters are available.

See response to question 90.

7

873. The Committee of Experts é strongly urges
of the accused to use the Bulgarian, PolisfCooatian language in the criminal proceedings
irrespective of whether he or she has also a command of Slovak and to ensure that the accused
wi || be specifically informed of this right
Committee of Expis strongly urges the Slovak authorities to provide in the legislation that
requests and evidence may be produced in Bulgarian, Polish and Croatian, and that the use of
interpreters and translations where necessary does not involve any extra expénsgérson
concerned, even if the latter has a command of Slovak.

See response to question 9.

874. [Tlhe Committee of Experts encourages the authorities to take proactive measures
facilitating the implementation of these undertakings in practice ask them to provide
detailed information in this respect in the next periodical report.

b in civil proceedings:

i to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that
he or she may use his or her regional or minority languagjeowt thereby
incurring additional expense; and/or

il to allow documents and evidence to be produced in the regional or
minority languages,

if necessary by the use of interpreters and translations;
C in proceedings before courts concerning admintsteamatters:

ii to allow, whenever a litigant has to appear in person before a court, that
he or she may use his or her regional or minority language without thereby
incurring additional expense; and/or
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ii to allow documents and evidence to be preduan the regional or
minority languages,

if necessary by the use of interpreters and translations;

877. ¢ [ T] he Committee of Experts é encourages
that a sufficient number of trained interpreters are available.

See response to question 196.0r 90

878. The Committee of Experts €é encourages th
facilitating the implementation of these undertakings in practice and asks them to provide
detailed information in this respeict the next periodical report.

See response to question 96.

Article 10 — Administrative authorities and public services
Paragraph 1

Within the administrative districts of the State in which the number of residents who are users of
regional or minorly languages justifies the measures specified below and according to the
situation of each language, the Parties undertake, as far as this is reasonably possible:

a i to ensure that users of regional or minority languages may submit oral or
written appications and receive a reply in these languages;

886. The representatives of the Croatigpeakers have informed the Committee of Experts
that the new provision concerning the 15% threshold will only apply to municipalities as such,
not to those that arsuburbs of a larger municipality. In this case, it would not be applicable to
the suburbs of Bratislava, where the Croatian speakers live in significant numbers. The
Committee of Experts invites the authorities to provide clarifications in this respect.

UnderSection2(3) of ActNo. 184/1999Coll., the act also applies to the districts of
Bratislava, the capital of the Slovak Republ
of a municipality.The act further stipulates that in municipalities in evhthe citizens of the
Slovak Republic who belong to a national minority and have their permanent residence in a
given municipality account for at least%%f the total population of that municipality after
two consecutive population censuses, such aisizhall have the right to use their minority
language in official communication in this municipality.

City districts with a larger number of memberstbé Croatian national minority
(e.g.Devinska Nova Ves, Jarovce, C utleocityogf con's
Bratislava. Neither part of the above city districts meets tB&l&gal condition.

In the above city districts, communication with membershefCroatian minority is
provided for by at least one employee speaking Croatian. The same appligsunicipality
that is not a part of Bratislava (Chorvatsky Grob).
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888.

The Committee of Experts urges the Slovak authorities to take the necessary measures so that
the speakers of Bulgarian, Croatian and Polish may submit oral or written applicatiahs
receive a reply in these languages, wherever there is a sufficient number of speakers for the
purpose of the present undertaking, regardless of the 20% threshold still existing in |Slovak
legislation.

See response to question N@2.

Members of thaBulgarian and Polish national minority have so far not made ue of
possibility to communicate with Slovak authorities in the language of minpheeause due to
the similarity of their languages with Slovak they all speak Slovak. The Croatiantyiadhe
biggest one, while Slovak authorities are ready to provide for communication with the members
of this minority in these municipalities in Croatian by means of their employees or by means of
at least one of their employees. Slovak authorities haste obtained any request for
communication with them in the languages of the above minorities so far.

Paragraph 2

In respect of the local and regional authorities on whose territory the number of residents who
are users of regional or minority languagiessuch as to justify the measures specified below,
the Parties undertake to allow and/or encourage:

b the possibility for users of regional or minority languages to submit oral or
written applications in these languages;

C the publication by regional dhorities of their official documents also in the
relevant regional or minority languages;

d the publication by local authorities of their official documents also in the
relevant regional or minority languages;

f the use by local authorities of regior@ minority languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the use of the official language(s) of the
State;

g the use or adoption, if necessary in conjunction with the name in the official

language(s), of traditional and corredébrms of placenames in regional or
minority languages.

See the information to questioh20, 125, 140.

Paragraph 3

With regard to public services provided by the administrative authorities or other persons
acting on their behalf, the Parties undertakéhwa the territory in which regional or minority

126



languages are used, in accordance with the situation of each language and as far as this is
reasonably possible:

C to allow users of regional or minority languages to submit a request in these
languages.

See the information to questid44.

Paragraph 4

With a view to putting into effect those provisions of paragrdpt®sand 3 accepted by them,
the Parties undertake to take one or more of the following measures:

a translation or interpretation as may bequired;

C compliance as far as possible with requests from public service employees
having a knowledge of a regional or minority language to be appointed in the
territory in which that | anguage i s us

893.

The Committee of Experts strongly urges $it@vak authoritieso assess where in the Slovak
Republic there are sufficient numbers of speakers of Bulgarian, Croatian and Polish for the
purpose of these undertakings and to take flexible measures regarding the implementation of
the undertakings ented into by the Slovak Republic under Article 10 paragraphs 2 to 4 of the
Charter.

If these national minorities require communication with Slovak authorities in the
language of national minorities in the territory in which they live, Slovak authoritiesledll
with these requirements in accordance with their commitments.

Article 11 — Media
Paragraph 1

The Parties undertake, for the users of the regional or minority languages within the territories
in which those languages are spoken, according taitbation of each language, to the extent
that the public authorities, directly or indirectly, are competent, have power or play a role in
this field, and respecting the principle of the independence and autonomy of the media:

a tothe extent that radiomal television carry out a public service mission:

ii to make adequate provision so that broadcasters offer programmes in the
egional or minority languages;

899.
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The Committee of Experts strongly urgfes Slovak authorities to:

- make adequate provisicso that broadcasters offer radio programmes in Bulgarian and to
increase the frequency of the tislets allocated to Bulgarian on public television;

- make adequate provision so that public broadcasters offer radio programmes in Croatign and
to increasdhe frequency of the tirstots allocated to Croatian on public television;

- increase the frequency of the tisiets allocated to Polish on public radio and television.

b Ii to encourage and/or facilitate the broadcasting of radio programmes in
the regonal or minority languages on a regular basis;

Due to the number of Poligpeakersn the Slovak Republicghe Polish language has
long had the largestspace in the public service broadcastargongall minority languages
stated in this part. In 2012, three hours of television broadcasting were dedicated to Polish
language and it did not change compared to 2011. Also, television broadcasting in Bulgarian
in the duration otwo hours remained the sanme this time period. A positive change was
recorded in 2012 in relation to television broadcasting in Croatian. The broadcasting in this
language was not included in the programme structure of Slovak Television in 2011
neverthelessn 2012 two hours ofyiblic service television broadcasting in Croatian language
were recorded.

The radio broadcasting of the public service broadcaster offers a wider space for the
inclusion of minority languages in the programme structure. This is primarily possible
through he Radio Patria broadcasting. The radio broadcasting in Polish in 2012 was the same
as in 2011, i.e. 1Rours. Neither the RTVS nor the Council keeps records of radio
broadcasting in Polish and Croatiawo it is not possible to estimate the time provited
them. Here too there are no restrictions for broadcasters if there is interest in broadcasting in
these languages.

For 2015, the RTVS hadsoincluded in the programme structure for radio broadcasting
the Ianr%uages that have not been included inati® broadcasting Croatian, Bulgarian and
Serbiar.

903. The Committee of Experts encourages the Slovak authorities to provide information on
measures taken to encourage and/or facilitate the broadcasting of programmes in Bulgarian,
Croatian and Polislon private radio stations on a regular basis, such as financial incentives or
licensing criteria in the next periodical report.

See the information to Poid61.

c i to encourage and/or facilitate the broadcasting of television
programmes in theegional or minority languages on a regular basis;

907. é[ T] he Committee of Experts e encourage
information on measures taken to encourage and/or facilitate the broadcasting of programmes

in Bulgarian, Croatian and Polislon private television channels on a regular basis, such as
financial incentives or licensing criteria in the next periodical report.

® Source: The 1%session of the Committee on National Minorities and Ethnic groups,
http://www.narodnostnemensiny.gov.sk/vyige-narodnostnanensinya-etnickeskupiny/
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See the information to Poidb1.

d to encourage and/or facilitate the production and distribution of audio and
audiovisial works in the regional or minority languages;

911. ¢ 1t is not clear to the Committee of Exp
dealing with national minorities and disadvantaged groups will always be a priority under
Programme 1 [of the Auditsual Fund], thereby ensuring regular funding, nor whether the
supported audiovisual works are produced in regional or minority languages. It would welcome
specific information in this respect. &

See the information to Poit69.

912. é The CoomExpettst wowdd welcome more information in the next periodical
report on childrenbés programmes produced and

See the information to Poia#0.

913. The Committee of Experts asks the authorities to provmecrete examples of
audiovisual works in Bulgarian, Croatian, and Polish relevant for this undertaking in the next
periodical report.

See the information to Poia#0.

Examples related to Croatian language: a fictim All Right of 2012. Croatian
language is used in thfdm in addition to Slovak. "This is a light romantic, musical comedy
about three friends oa bad vacation in Croatia, where they experience many adventures,
funny situations and where thasealways something or someone that shawtlbe there."

e [ to encourage and/or facilitate the creation and/or maintenance of at least
one newspaper in theegional or minority languages;

917. € Bearing in mind the numbers of the Croc
Committee of Kperts] encourages the Slovak authorities to facilitate the regular publication of

one periodical in each language, in accordance with the wishes of the speakers, which could
develop into a newspaper over time.

See the information to Poit#5.

There ardhree Polish language periodicals registered in Slovakoaitor Polojny, a
Polish monthly, focuses on the social and cultural life of the citizens of Polish nationality
living in the Slovak Republic and also provides information on current events in Poland.
Kur i er R pesidgicahpitdished twice a year, includes imfation on tourismWi e S c i
prosto z gor/ News Directly from the Mountains, published twice a year, has a similar
content and focuses on tourist topiOsie Croatian language tildRVATSKA ROSHAas been
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published since 2012 providing information on thee liéf the Croatian community in
Slovakia. Sanarodnik(Compatriot) is a quarterly issued ina combination of Slovak and
Bulgarian. It focuses on thieves of childrenin the Bulgarian school and kindergarten in
Bratislava and on thievesof members othe Bulgarian minority in Slovakia contributing to

the fostering of friendship between the two nations. It also includes reports on events
organised byhe Bulgarian minority in Slovakia angublisheghe most important information

on events in Bulgaria.

f Ii to apply existing measures for financial assistance also to audiovisual
productions in the regional or minority languages;

921. ¢é The Committee of Experts €& encourages t
for financial assistance to audiovisual tke in Bulgarian, Croatian and Polish and to provide
concrete examples in the next periodical report.

See the information to Poid69.

Paragraph 3

The Parties undertake to ensure that the interests of the users of regional or minority languages
are repesented or taken into account within such bodies as may be established in accordance
with the law with responsibility for guaranteeing the freedom and pluralism of the media.

925. The Commi ttee of Experts €é encourtheges th
interests of the users of regional or minority languages are represented or taken into account
within the bodies responsible for guaranteeing the freedom and pluralism of the media.

See the information to PoidB2.

Article 12 — Cultural activities and facilities
Paragraph 2

In respect of territories other than those in which the regional or minority languages are
traditionally used, the Parties undertake, if the number of users of a regional or minority
language justifies it, to allow, encourag@d/or provide appropriate cultural activities and
facilities in accordance with the preceding paragraph.

936. The Committee of Experts € would welcom
activities and facilities concerning Bulgarian, Croatian and Polish.

The Slovak National Museurm the Museum of Culture of the Croatian in Slovakia
(MCCS) is a documentation, sciea@search and methodological museum workplace
focused on the history and culture of citizenghsdf Croatian minority since their arrival to
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Slovakia until now. Its mission is to acquire, preserve, professionally process and make
available museum collections and funelgdencingthe roots, history and culture of the
Croatians living in Slovakia or in other countries (especially Gradisiatians).

Activities in 2012:

Exhibitions:

- Wi nter i n t he wor k of nai ve pai nters (
15Decembef011- 28 March2012;

- Look children, something is flying- 30 March — 23 May2012 with many
accompanying activities for scois;

- Bend me, mother (Martin, Brati sl ava, Levo
- Franz Liszt and his Bratislava friends21 October2011 - 30 October2012 (Under

the Castle Exhibition Hall, Bratislava);

- The Night of Museums and Galleried9 May2012;

- Ethnograpkr Antonin Vaclavik- Zahorie Museum Skalical8 May— 18 June2012,

Bratislava, 2September 7 November 2012;

- Photoforum 2012 8 November 2012 31 Januaryp013;

- | wish you, | wish— 13 DecembeP012— 31 Decembef012- a traditional Christmas

exhibition.

Lectures:

- JosipMo s er The Life and -\¥8 Mdy20m2fin ReiSNMer Bo S
MCCS

- Lubica Chorvathovéa, The Life and -Wor Kk o]
30 October2012—-in the Czech Union in Bratislava.

- Josip Moser, The Life and Work of Nikola Tesld1 Decembe012.

Concerts:

- Two concerts of Franz List 14— 15 May2012— within the exhibition of Franz Liszt

—Under the Castle;

- Three Summer Chamber Concertduly-August 2012.

The total volume of funds allocated within the SNM to the culture of national minorities from
the budget heading Culture in 20IThe 2012 budget determined by a budget measure of 16
February2012 to the amount oEURG60,468 was adjusted bg budget measer of

24 October2012 to EUR46,968. The total volume of funds allocated to the culture of
national minorities from other resources (the EU, etaj:allocated.

Activities in 2013:

In 2013, the museum focedmainly on revision of the collection fund and completion of the
museum documentatiofhe 2013 exhibitions were mainly borrowed and had a regional
character- naturalistic and photographic. The museum participatesixirexhibitions: The
History and Cultu e of the Croatians in Slovaki a, a |
gacek. Trulelek- February— March the Morava River April — May; Slovak Country-

May; From the Work of the Children of Basic School of Aftsla vy ; Mi r—maimaBi & u |
and Music- June; Photographs from All Over the World of Photograph and Traveller Erik
Madera— August— September; Cyril and Method on Stamp®ctober; PhotoForurd013—
November; Croatian Christmas Heritagélr v a t s k-iDec&béer.iCéoperation with the
Ethnogrghic Museum and Historical Museum in Zagreb was established in 2013.
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Activities in 2014:acquisitions, lectures, establishing cooperation it documentation
centre of Gradish Croatians in Vienna, research related to the preparation of own exhibitions,
establishment of professional library.

Thematic exhibitions in 2014iomeland- June— textile work of elementary schoohildren
with motifs of Croatian costumes from Istria and Zagrenm cooperation; Hrvatska glazba

i identitet— August— October— an exhibition borrowed from the Ethnographic Museum in
Zagr eb; Hr vam exhikition tlBematicaly focused on Christmas in the families of
the Slovak Croatians; the opening of own exhibition of the SWEICS — Ethnographer
Antonin Véaclavik- (Hodonh — June— August, the SNMMuseum of the SNR September).
The total funds allocated to the SNMICCS from the state budgeereEUR 63,468.

The Croatian language was representedseanerfiims with the majority or minority
representation of Croatidanguage and Slovak subtitleBrigst's Children director: Vinko
BreSan)Velv& Oetr@ists di rector: Pavol Pekarci k, | v a
2013).

In 2014, in relation tahe Bulgarian language, the Slovak Film Institute organised two
special projections of Bulgariafims with Slovak subtitlesGoat Horn (director: Metodi
Andonov, 1971) an@hou, Who ArtinHeavehd i r ect or: Doc¢o Bodzakov,

The Lumiére Cinema has showed more thafili#0s in original Polish language (with
Slovak subtitles).

Article 13 — Economic and social life
Paragraph 1
With regard to economic and social activities, the Parties undertake, within the whole country:

a to eliminate from their legislation any provision prohibiting or limiting without
justifiable reasons the use of regional or minority languages in documents
relating to economic or social life, particularly contracts of employment, and in
technical documents such as instructions for the use of products or installations;

945. The Committe of Experts observes that the current legislation still severely limits the
use of minority | anguages in documents rel at

b to prohibit the insertion in internal regulations of companies and private
documents of any claas excluding or restricting the use of regional or minority
languages, at least between users of the same language;

947. é[ SJ]uch prohibitions as required by the wu
Slovak legislation.

See the commoimformation to Pointd 95 and 197.
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Paragraph 2

With regard to economic and social activities, the Parties undertake, in so far as the public
authorities are competent, within the territory in which the regional or minority languages are
used, and as faas this is reasonably possible:

C to ensure that social care facilities such as hospitals, retirement homes and
hostels offer the possibility of receiving and treating in their own language
persons using a regional or minority language who are in needac# on
grounds of ilthealth, old age or for other reasons;

953. The Committee of Experts points out that the undertaking requires the authorities to
ensure that social care facilities offer the possibility of receiving and treating regional or
minority language speakers in their own language.

See the common information to the PANB.
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